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[Introduction]

This paper is the English version of Kazama (1998a & 1998b).

Concerning comparative studies of Tungus languages, the large encyclopedic
work Tsintsius et al (1975, 1977, henceforth abbreviated as Ts.) is extant, but this
work only arranges words from among the Tungus languages into groups of
cognates, regardless of their meaning. It is therefore impossible to gain a complete
picture of cases where words of different etymology have the same meaning. The
present paper firstly aims to arrange word forms from different Tungus languages
into entries in a basic vocabulary list. ‘Basic Vocabulary A’ used in the title of this
paper refers to the first table (A) in Survey Sheets for Asian and African Languages,
Parts I and II (Research Institute for Languages and Cultures of Asia and Africa,
Tokyo University of Foreign Studies 1966, 1967). Only the meaning of item (26)
[7] ‘sword’ has been replaced with the meaning ‘knife’.

According to Ikegami (1974), the Tungus languages can be divided into four
groups, mainly based on phonological correspondences, as the following shows
(for language names, abbreviations as shown will be used throughout the present

paper):
Group 1 Group I Group 111 Group IV
Ewen (Ew) Udehe (U) Nanay (Na) Jurchen (J)
Ewenki (Ek) Orochi (Oc) Ulcha/(Ul'chi/Olcha) (Ul) Manchu (Ma)
Solon (8) Uilta/(Orok) (Ut) Sibe (Si)
Negidal (N)

In the present paper, Sibe (Si) is treated as different from Manchu. Sibe items
are listed in the Group IV column on the vocabulary tables, together with (Ma) and
.

The Kur-Urmi dialect of Nanay (Na k) is regarded as a mixed languages. Its
substratum is proverbly the language of Group I (especialy Negidal), and later it
was influenced by Nanay. In the present paper, the Kur-Urmi dialect of Nanay (Na
k) is treated as a language of Group I, and (Na k) items are listed in the Group I
column on the vocabulary tables, together with (Ek).

The Lower Amur dialect of Nanay (Na 1) sometimes shows different words
from (Na)(Najkhin dialect). Some words of this dialect are treated in this paper in
such cases.

It was suggested in Kazama (1996a) that Hezhe be classified as belonging to
Group II due to phonological correspondences, but this requires further
consideration. For the purposes of this paper, Hezhe has been placed in the Group



II column together with (U) and (Oc) to highlight the similarities and differences

between these languages.

So the tables will be as follows:

Group | Group II Group III Group IV
(Ew) (Ek1) ) (Na) @)
(Nal)
(S) (Ek2) (Oc) (Uh (Ma)
MN) (Nak) (Hz) (Ut) (81)




[Resource: Fieldwork and Consultants]

In order to avoid idiolectal and dialectal differences, efforts have been made to
refer to the lexicon of only one consultant per language when creating lists of word
forms for the languages. The word forms from (Ew), (S), (N), (Ekl), (Ek2), (Na k),
(U), (Oc), (Hz), (Na), (Ul) and (Si) were collected in fieldwork conducted
personally by the present author. (Ut) data were collected by Prof. T. Tsumagari.
(Ek1) refers to the Khamnigan dialect of Ewenki, located in Chinbarg-qi in the
Inner Mongolian Autonomous Region of China. (Ek2) refers to the Oluguya dialect
of Ewenki, also located in the Inner Mongolian Autonomous Region of China.

(Ew) data were collected in Magadan in the summer of 1996, from Ms. Zinaida
Iwanovna Babceva (female, born in the village of Talaja in 1935).

(N) data were collected in Mago in the summer of 1998, from Ms. Elena
Trofimovna Paskaeva (female, born in the village of Im in 1929).

(S), (Ek1) and (Ek2) data were collected in the city of Nantun in the Inner
Mongolian Autonomous Region of China in the summer of 1988: (S) data from Ms.
Kamila (female, born in 1960), (Ekl) data from Mr. ordeni (male, born in
Chinbarg-qi in 1923), and (Ek2) data from Ms. Mani (female, aged around 40 at
the time). Fieldwork was conducted with Professor Toshiro Tsumagari of Hokkaido
University, from whom the present author gleaned much practical wisdom and
advice. The vocabulary of (Ekl) and (Ek2) have already been presented in
Tsumagari (1992a). Further, the special characteristics of (Ek2) are given in
Tsumagari (1997).

(Na k) data were collected in Khabarovsk in February 1990, from Mr. Georgij
Aleksandrovich Udinkan (male, born in the village of Ulika Natsional'nyj in 1927).

(U) data were collected in Khabarovsk in December 1989, from Ms. Valentina
Tunsjanovna Kjalundzjuga (female, born in the village of Gvasjugi in 1937).

(Oc) data were collected in the village of Ust' Orochskaja in the summer of
1995, from Mr. Gregorij Igorevich Akunka (male, born in the village of Xutu
daatani in 1921). The reader is referred to Kazama (1996b) for more on (Oc).

(Hz) data were collected in the village of JieJingkou in China in the summer of
2002, from Ms. WenLan You (female, born in Bacha in 1944).

(Na) data were collected in Khabarovsk in December 1989, from Mr. Viktor
Mixajlovich Gejker (male, born in the village of dzhari(Trojtskoe) in 1941).

(Na 1) data were collected in Khabarovsk in December 1989, from Ms. Asja
Nikolaevna Gejker (female, born in the Verxnij Ekon' in 1940).

(Ul) data were collected in Khabarovsk in February 1990, from Ms. Marija



Pavlovna Mjastsova (female, born in the village of dudi in 1942).

(Ut) data were collected by Prof. T. Tsumagari in Abashiri, from Ms Chiyo Sato
(female, born in South Sakhalin in 1910).

(Si) data were collected in Kyoto in January 2003, Mr. Chengzhi (male, born in
the village of Chapchar in the Sibo Autonomous Region of China in 1968).

Data for (Ma) and (J) were collected from available literature, although
admittedly this could be considered problematic in terms of methodology.

(Si) data are based on the Japanese index in Yamamoto (1969). Also listed in
the same work are (Ma) cognates, and (Ma) cognates in this paper are taken from
the same list.

(J) data are from the vocabulary items in Kiyose (1977) under ‘1. The Berlin
National Library Text’ from page 96 onwards, and also ‘2. Supplement from the
Tooyoo Bunko Text’ from page 146 onwards.

In terms of phonological representation, the present paper uses /ii/ in place of
the IPA [n]. This recognises the phonetic parallel with /€/ [t¢] and /j/ [dz] in terms
sound changes. In (Na) and (Ut) there is no phonetic contrast between n
and 1 before i, so there should no problems with rewriting [pi] as /ni/. Yet in most
languages there is contrast between [ti] and [t¢i] as well as between [di] and [dz],
and in the case of (Ul) there is even contrast between [ni] and [ni]: In order to treat
these phenomena, in (Ul) [ni] is written as /fii/. However, si is written as si
regardless of whether palatalisation occurs with s. In (S) and (J) there is a contrast
between /si/[si] and /5i/[¢i], so the difference is retained in the notation.

In (Ew), (EK) and the like, [y] is rewritten as /g/. The so-called suspended
vowels and aspirated vowels, as per Shnejder (1936), are represented as V(')V/V'V
and V(h)V/VhV respectively (where V is a vowel). With (Ew), vowels indicated by
the ‘hard’ symbol (nonpalatalized symbol as b and b) in the Cyrillic alphabet in
Novikova (1980) are represented by /uy/.

In (Ek1), (Hz) and (Na), the sound value of /c/ is [ts] and that of /z/ is [dz].

In (J), h has been changed to x, and e to 9, following the example of Tsumagari
(1989). Also, ng has been changed to 1.

With (Ma), following the lead of Tsumagari (1992b) and Ikegami (1987), and
in accordance with standard practice in the Méllendorff system of transcription, e
has been changed to o, ¢ to &, j toJ, y to j, ngg topand h to x respectively.

However, @ has been left unchanged.
Using the methods described above, word forms are firstly given for each

language, and then comments are given below the word forms. Most of the




comments describe how word forms of different etymology (according to Ts.) are
distributed. However, since Ts. does not have (Hz) and (Si), when this paper quotes
Ts. as saying something applies to all Tungus languages, it really means the
languages apart the two mentioned above (i.e. (Ek), (S), (Ew), (N), (Oc) (U), (UD),
(Ut), (Na), (J) and (Ma)).

With problematic cases, every effort has been made to check with primary
sources. However, with the present paper it has not been possible to consult all the
available literature on comparative studies in Tungus languages and Altai
languages, apart from Ts. Hence this paper is intended only to be a preliminary
survey on the topic, an interim paper reporting findings at this stage of
investigation, and pointing to future directions in fieldwork.

I would like to express my gratitude to my language consultants. And I thank
Mr. Lam Patrick for traslating this article in English. Needless to say, I alone am
responsible for mistakes of fact or interpretation. And I also thank to Prof.
Tsumagari for providing his precious data of Uilta.




[Genetical Relationship and Phonetic Changes (esp. concerning to consonants)]

Growp IV
1 5
2 3 4
GrogpI GigupII  Growp III
Q)
6
7 9
£ 1 2 14 " 8

(Ew) (Ew A) (S) (Ek) (N) Na k) (Oc)(U) (Hz) (Na) (U (Ut (Ma) (Si)
*(Ew A) is the Arman dialct of Ewen, and (Pro.T.) is Proto-Tungus.
**The follwing numbers in ( ) are the entry numbers in [Presentation of the Data].
***This hypothesis of genetical relationship is still preliminary one and phnetic
changes are not exhaustive.
1. (the phonetic changes occurred in Group I and Group II)
p->x- (43), (87), (126), (139), (183)
e.g. (43): (Ek1) xokto || (U) xokto || (Na) pokto
x-> ¢ - (38), (45), (50), (56), (67), (77), (80), (122), (180)
e.g. (67): (Ek1) aali || (U) ali || (Na) xaali
si-> ¢ 1i- (185)
e.g. (185): (Pro.T.) *sirkun || (S) ikkin || (Oc) ikkai || (Na) sikun
u>i (50), (52), (72), (79), (80), (101)
e.g. (51): (Ek2) tigds || (U) tigds || (Na) tugds
-nd- > -n- (33)
e.g. (33): (Ek2) pinakin || (Oc) inaki || (Na) inda
-ng- > -5- (74), (133)
e.g. (74): (Ek2) fiugun || (U) fiugu || (Na) fiuggun




2. (the phonetic changes occurred only in Group I)
-*ryp- > -ny- (59)
e.g. (59): (Pro.T.) *arpani || (Ek2) anpani || (Oc) anani
|| (Hz) arni || (Na) aipani
-ps- > -s- (144)
e.g. (144): (Ek1) aasin- || (Oc) aapin- || (Na) apsin-

3. (the phonetic changes occurred only in Group II)
-*ng- > -s- (11)
e.g. (11): (Pro.T.) *nansa || (N) nana || (Oc) nasa
|| (Hz) nasa || (Na) nanta
-ps- > -p- (144)
e.g. (144): (Ek1) aasin- || (Oc) aapin- || (Na) apsin-

4. (the phonetic change occurred only in Group IIT)
-*ng- > -nt- (11)
e.g. (11): (Pro.T.) *nansa || (N) nana || (Oc) nasa
|| (Hz) nasa || (Na) nanta

5. (the phonetic changes occurred only in Group IV)

p->1f-  (126), (139)

e.g. (139): (N) xuli- || (U) xuli- || (Na) pulsi- || (J) fuli-
x-> ¢ - (50), (56), (77), (113)

e.g. (50): (Ek1) odin || (U) adi || (Na) xadun || (J) adun
-1di- > -nji- (158)

e.g. (158): (Ek1) baldi- || (Oc) bagdi- || (Ma) banji-
-1g- > -1x- (39)

e.g. (39): (Ek1) ilgaa || (Ma) ilxa
-rk- > -¢- (193)

e.g. (193): (Pro.T.) *borko || (N) boiko || (Ma) bo¢o
-kt- > -x- (24), (56)

e.g.(24):(N) umukta||(Oc) umukta ||(Ul) umuktal| (Ma) umxan




6a. (the phonetic changes occurred only in (Ek) and (S))
-1s- > *-It- > -1d- (15), (32)
e.g. (15): (S) ulde || (Ek1) uldas || (Ul) ulse
-*ns- > *-nt- > -nd- (11)
e.g.(11): (Pro.T.) *nansa || (S) nanda || (Ek1) nanda || (Oc) nasa
-ms- > *-mt- > -md- (> -nd- in (S)) (14)
e.g. (14): (S) grranda || (Ek1) grramda || (Ul) grramsa

6b. (the phonetic change occurred only in (Ek1) and (S))
x-> ¢ - (88),(139), (192)
e.g. (88): (S) unaaji || (Ek1) unaaji || (Ek2) xunaaji

7. (the phonetic changes occurred only in (N) and (Na k))
-Is- > -1- (15), (32)
e.g. (15): (N) ulo || (Na k) uls || (Ul) ulse
-*ns- > -n- (11)
e.g.(11): (Pro.T.) *nansa || (N) nana || (Na k) nana || (Oc) nasa

8. (the phonetic changes occurred only in (U) and (Oc))

-1d- > -gd- (128), (156), (158)
e.g. (128): (Ek1) baldi- || (U) bagdi- || (Oc) bagdi-

-Ib- > -gb- (> -bb- in (Oc)) (62)
e.g. (62): (Ek1) dolbo || (U) dogbo || (Oc) dobbo

-rb- > -gb- (> -bb- in (Oc)) (102)
e.g. (102): (Ek1) gorbi || (U) gagbi || (Oc) gobbi

-V r V->-VV- (or -V r Sonorant- > -V Sonorant-) (21), (37), (44), (45),
(59), (181), (186), (191)
e.g. (45): (Ek1) bira || (U) biasa || (Oc) biaka

9. (the phonetic changes occurred only in (Ul) and (Ut))
-rb- > -1b- (102), (160)
e.g. (102): (Ek1) garbi || (Na) garbu || (Ul) galbu || (Ut) golbu
-ng- > -nj- (> -nd- in (Ut)) (153)
e.g. (153): (Na) apgo- || (Ul) anju- || (Ut) andu-
-1g- > -Ij- (> -1d- in (Ut)) (104)
e.g. (104): (Na) jilgan || (Ul) jiljan || (Ut) jilda




-rk- > -¢- (> -t- in (Ut)) (185)

e.g. (185): (Pro.T.) *sirkun || (Na) sikun || (Ul) si¢u || (Ut) sitou
-¥rp- > -fi- (> -n- in (Ut)) (59)

e.g. (59): (Pro.T.) *arpani || (Na) aipani || (Ul) asia || (Ut) anani

10. (the phonetic changes occurred only in (Ew))
-kt~ > -t- (43)
e.g. (43): (Ew) xootarwn || (Ek1) xokto || (Na) pokto
-gd- > -d- (10)
e.g. (10): (Ew) bedul || (U) bagdi || (Ul) bagdi
-1s- > -Ir- (15), (32)
e.g. (15): (Ew) ulru || (Ek1) ulda || (Ul) ulse
-*ns- > -nr- (11)
e.g.(11):(Pro.T.)*nansa ||(Ew) nanru ||(Ek1) nanda || (Oc) nasa
s- > x- (27), (133), (171)
e.g. (15): (Ew) xaa- || (Ek1) saa- || (Na) saa-
w->m- (149)
e.g. (149): (Ew) maa- || (Ek1) waa- || (Na) waa-

11. (the phonetic changes occurred only in (S) )
Various regressive assimilation between two consonants
(2), (12), (23), (37), (39), (56), (60), (62), (102), (104), (108)

e.g. (37): (S) orotto || (Ek1) orokto || (Ut) orokto

-kl- > -1- (143)
e.g. (143): (S) xulee- || (Ek2) xuklos-

&> s(29), (174)
e.g. (29): (S) saasun || (Ek1) Caasun

12. (the phonetic changes occurred only in some dialects of (Ek) )
s- > *-lt- > -1d- > -11- (15), (32)
e.g. (15): (Ek2) ullo || (Ek1) ulda || (Ul) ulss
-ms- > *-mt- > -md- > -mn- (14)
e.g. (14): (Ek2) giramna || (Ek1) giramda || (Ul) grramsa
Vs V->-VxV-(3), (84), (92), (95)
e.g. (3): (S) eesa || (Ek2) eexa || (Oc) isa [|(Ut) isal




13. (the phonetic change occurred only in (N) )
-I- > -i- / -j- (44), (45)
e.g. (44): (N) bia || (Ek1) bira || (Na) bira

14. (the phonetic changes occurred only in (U) )
-alok V->-a/o'V- (21),(25), (33)
2kV->-2gV- (90)
-iluk V->-i/uxV- (31)
e.g. (33): (U) ina'i || (Ek2) ninakin || (Na) inda
-V-5-V->-V-h-V->-V-j-V- (11),(29), (66), (106), (140)
e.g. (29): (U) xauja || (N) xauvsan || (Oc) xausa || (Ut) xausali
¢ >s(170)
e.g. (170): (U) maisi- || (Oc) maici- || (Na) muréi-

15. (the phonetic changes occurred only in (Oc) )
-gb- > -bb- (62), (102)
-kp- > -pp- (76)
e.g. (76): (Oc) jappu || (U) jakpu || (Ek2) japkun

16. (the phonetic changes occurred only in (Na) )
Palatalization
ti > ¢i (63), (64)
di >7i (1), (104), (156), (165)
e.g. (1): (Na) jili || (Ek1) dili || (Ul) dilt

17. (the phonetic changes occurred only in (Ul) )
-0oga- > -aa- (53)
e.g. (53): (Ul) baa || (Na) boa || (Ut) boo
-opa- > -aa- (99)
e.g. (99): (Ul) naan || (Na) tioani || (Ut) nooni

18. (the phonetic change occurred only in (Ut) )
Devoicing of sonorants before voiceless consonants
-ms- > -ps- (14)
e.g. (14): (Ut) girapsa || (Oc) giamsa || (Ul) giramsa
Palatalization




ti > €i (63), (64)
di >7ji (1), (104), (156), (165)
e.g. (1): (Ut) jili || (Ek1) dili || (U1) dilx
¢ V(excepti)>tV (127), (161), (185)
e.g. (127): (Ut) ite- || (Ek2) i€e- || (Na) i¢e-
j V(excepti)>dV (34), (119), (145), (153)
e.g. (127): (Ut) deptu- || (N) jop- || (Oc) jepte- || (Na 1) jop-
-oga- > -00- (53)
-opa- > -00- (99)




[An outline of phonological systems of every language]
*H - Hard vowels, S - Soft vowels, N - Neutral vowels
(concerning to vowel harmony)
*So-called "long vowels" are interpreted as vowel sequences.

Ewen
+ Consonants * Vowels
p t ¢ k Hias eoewu
b d j
m n i S 1 a ou
s X
w j + Syllabic Structure
r 1 ©OVVXC)
*[w] is a weakened allophone of /o/ and /a/.
Soton
+ Consonants + Vowels
P t ¢ k Hios ewu
b d J g
m n i p S 1 a o u e ee
s 5 x
w j + Syllabic Structure
r 1 (CV(VXO)
Negidal
+ Consonants + Vowels
p t ¢ k Hios e v
b d j
m n i} S 1 a o u e ee
s X
w j + Syllabic Structure
1 ©OVVXO)




Ewenki 1

+ Consonants
p t ¢/ k
b d zfi g

m n 1
S X
w J
r 1
Ewenki 2
+ Consonants
p t ¢ k
b d j
m n ol
s X
w J
r 1

Kur-Urmi dialect of Nanay
+ Consonants

p t ¢ k
b d j
m n i
f ] X
w j
r 1
Udehe
+ Consonants
P t &k
b d #Zj ¢
m n i bl
f s X
w j

* Vowels
H »

— N
S a e o

+ Syllabic Structure
©OVVX©)

« Vowels
H »
— N

S a e o

+ Syllabic Structure
OV(VX©O)

« Syllabic Structure
(OVVX©O)

» Vowels
H »

+ Syllabic Structure
(©VVX(©)




Orochi

+ Consonants + Vowels
P t ¢ k H o
b d i — N i u
m n il S a o
S X
w j + Syllabic Structure
™ 1 ©VV)O)
Hezhe
« Consonants + Vowels
p t o k H »o
b d zf g — N o i u
m n 1 S a
f s §
w j + Syllabic Structure
r 1 (OOV(VX©)
Nanay
+ Consonants * Vowels
p t ¢ k H »
b d z/j N i u
m n 1 p S a o}
s X
w j » Syllabic Structure
r 1l ©OV(V)(©)
Ulcha
+ Consonants * Vowels
p t ¢ k Hio ewu
b d j
m n o} S 1 a o wu
s X
w j + Syllabic Structure
r 1 OOVVI©O)



Uilta

+ Consonants * Vowels
P t ¢ k H o o
b d j N i
m n i S a o e
s X
w j * Syllabic Structure
r 1 (C)V(VX(C)
*/s/ realizes as [¢]~[f] before /a/ or /u/.
Jurchen
+ Consonants + Vowels
t ¢ k H o
b d j g N i u
m n S a o
f s § X
w j + Syllabic Structure
r 1 (COOV(VX(C)
Manchu
+ Consonants * Vowels
p t ¢ k H »
b d j g N i u
m n ] S a o 1
f s 8§ X
w i + Syllabic Structure
r 1 (9)14%(®)]

Sibe (Considreing this Sibe phonology, I reffered to Kimura 2000.)

+ Consonants * Vowels
P t ¢ k ¢ " 0
b d j g — N o i u
m n iy a
f ] 5§ x h
v
w j - Syllabic Structure
r o1 (OOVVXCXC)




[Presentation of the Datal

D[11®»7~% (BA) head

Ewdl & @kndili FE| ) dili $E| Moyl FE| @) uju
(S) dil $E| ) dil  «E | (Oc) dili (U dilr 7| (Ma) uju
Ny dil E|Napdii $E | @Epdii | ooyt $E|shupe §F

According to Ts., uju in Group IV corresponds to ‘brain’ in Groups I, II
and III (e.g. (Ek)irgo or (Na) iigs etc.). On the other hand, only (Ma)
has foxi as ‘brain’ (at the same place the literary Mongolian (henceforth
abbreviated as (lit.Mo) ) word hekin ‘head’ is given for reference). (Ma) jili
has the meaning of ‘the root of antlers belonging to deer etc.’ (Haneda

1937).

QRIN»HDIT (BDFE) hair

(Ew) fiuurit = | (Bk1) nuurikts | (U) fiukte < | (Na) nukte  <§E | (J) funirxei (gen.?)

S)nuutts  GE | (EK2) turikto §Z | (Oc) nukts  <§F | (U nukts  <f% | (Ma) fonixe

(N) fuukte  §F | (Nak) fiukts JE | (H2) juukts <§E | (Ut) firukte | (SD) finxe  {E
Concerning the word form for (Oc), Avronin i Levedeva (1978) give fiukts,

and this has been confirmed with other (Oc) informants who also

gave fukts, as surveyed by the present author. According to Ts., the cognate

forms found among Groups I, II and III are not to be found in Group IV,

and this is true vice versa. The origin of the Group IV form is unknown. Ts.

gives the (lit.Mo) form hiinegen ‘fox’ for reference.

@)[51® (B) eye

(Ew) jaasul JF | (Bk1)iisal «fZ | (U) jaa §F | Na)nasal = | () jasi

©)msal  §5| E)eexa §F|(©Ocyisa | Uhwal  fE | (Ma) jasa

Nyeesa  §F|Makyisal | (Hz)isala JF|(Utisal  fE| (Shjass  f
Out of Group II, (Oc) isa displays a hidden g that corresponds to the lin

other Groups (Kazama 1996b). According to Ikegami (1989), (Ma) lacks the

plural ending -1 on nouns shared by many Tungus languages. Here we see

that ‘eye’ also lacks an 1 at the end of the Group IV forms.




D[N HH (B) ear

E@w) korit {5 | Ek)seen fE| (U)kwai 5| Na)sian G| () daa

(S) seen x@é (EK2) seen wﬁﬁ:f (Oc) sian «@E (Ul) s1an .@g (Ma) 3an

(N)seen G5 | Nak)sian 5| (Hz)sian  &E| Uty seen  JZ | (Si) san {E

According to Ts., there are words that correspond to the (Ew) and (U)
forms in (Ek), (Oc) and Group III. In every case this is korokto ‘the external
ear’. This means that apart from (N) and (S), there is a distribution among
Groups I, IT and III. However, since the form contains an r, the korokto in
(Oc) probably needs to be regarded as a borrowing from Group III.

According to Ts., there are words like hlaesekaan ‘ear accessory’ in (Ew),
sasa ‘cheeks’ in (U) (< seetaan, (N) xeetaan ‘cheeks). These facts point to
the possibility that there once existed words in (Ew) and (U) with the
meaning ‘ear’ and sharing the same origin as the other languages.

S)[8]i%72 (&) nose

(Ew) ogat < | (Ek1) ogokto & | ) piuo J | (Na) oporo &% | (3) soni
(Na 1) noaksa =

(S) fieendt Q| (Ek2) onokto §= | (Oc) pikso <% | (UI) waksa <% | (Ma) oforo

(N) onokto ..f)/i (Na k) oforo \ﬂg (Hz) oforo Q)/E (Ut) xuriga @E (Si) ovuru «ﬁé

In Ts., cognates with the above (Ew) and (Ek1 2) are given for (Ek), (Oc),
(Na), (UD, (Ma) and (Ul). These words were borrowed into (N) as words
meaning ‘bow of a ship’ (corresponding to (Ek) ono, (Na) xonko, etc.) Of
these, (Oc) xopko has an x in word initial position, indicating that it is
probably a loan from Group III.

Regarding Group II above ((U) and (Oc)), Ts. compares fiees in the
Arman dialect of (Ew) with waksa (UD) and naksa (Ut) (all these words
mean ‘nose). In Ikegami (1997) naaksa is given the meaning ‘nasal mucus,
pus. Since the -ks- of (Ek) and (Oc) corresponds to the -& of (S),
the fieendi in (S) above can be considered cognates with these. However,
one needs to give an explanation for why an n arose in fieen¢i.

According to Ts., the words seen in (Na), (S1) and (Ma) are not found
elsewhere, and their origin is unknown. However, even within (Na), an




informant from the lower reaches of the Amur River gave noaksa for ‘nose’,
suggesting that oporo in (Na) may have come from (Ma).

Ts. also gives cognates of the above (Ut) as xoorian ‘the brow’ in (Na),
xoran ‘face (mild vulgarism), the brow’ in (Ul and (Oc) xoran ‘face,
borrowed from (U1).

According to Ts., the (J) word above is retained as a word meaning ‘nose
ring’ in all members of Groups II and III, except (Ut) (e.g. (Na) sanjaxa).
(Ma) sonixa has meanings such as ‘the bridge of the nose, bent wood put on
the nose of bulls etc.’ (Haneda 1937)

©®)[91< B (@) mouth

@Ew) amgur fE | @k ampa | W) agma  fE| Ma)apma  GF| (J) amga

-

(S) amma -;‘)S (Ek2) ampa «@: (Oc) amma ~.f): (Ul) apma 4T | (Ma) aga

(Nyamga  §F| Nak) amga 4F | (Hz)apma | (Unagma €% | (SD) apo JE

(D[13]i% (1) tooth, teeth

@Ewiit  GE| Bk ke fE | (U) ikto 42| (Na) xukts  JE | (J) woixo
| (8) iitta = | k) ikt fE| (Oc)ikte  JE| U ikte 4

(Ma) waixa

) iikta -.,}):E (Na k) iktolo @:5 (Hz) iiktalo -@:E (Ut) kerekte 4)5 (Si) vixa @§

According to Ikegami, ikts in (Ut) is ‘The canine tooth of a dog or a bear.
The tooth of a Steller’s sea lion’. Also, according to Ts., the word for tooth in
both (UD) and the northern dialect of (Ut) isikts. When compared
with xukts in (Na), there is no word initial x, and i appears instead of u.
From a comparative perspective, this has the typical appearance of a word
in Groups I and II. It is not known why the i vowel in Group I is long.
Likewise, we have no explanation for the word final -lo in (Na k) and (Hz),
but note its appearance in (10) ‘leg, foot’ and (28) ‘clothes, clothing’ as well.
The origin of the (Ut) kerekte is obscure.




®[30]T (F) hand

Ewygal  E| Bk naala | (Uynaala 4| Na)gaala G | () gala
(S)naala | (Bk2)gaala | (Oc)paala | (U gaala < | (Ma) gala

(N) gaala wﬂé (Na k) naala \Q:E (Hz) naala ? (Ut) gaala 4)3 (Si) cala \f)/i
OB1IWC (#8) finger

(Ew) xermgum | (Ek1) urugun 4= | (U)utaa  F | (Na) SumSuon | (1) — -

(S) unaxan \9:‘ (Ek2) utiakatan | (Oc) Comocko un éuméuun«@\f (Ma) simxun
N) --- (Nak) éirnéikj; (Hz) Cuptun 4}1— (Ut) kotoo \f):— (Si) Sumxun

The (Ew) word listed above actually refers to the thumb, according to
Novikova (1980). According to Ts., its cognates are found in every Tungus
language except for (J), and they all mean ‘thumb’. In the above, (S) also
probably corresponds to (Ek1). :

The forms seen in (Ek2) and (U) are also seen in all Tungus languages
apart from (J) and (Ma). In Group I this is the index finger in all cases
except for (S). Derivations have meanings such as ‘spoon’ and ‘ring’. In (S),
the same word has the meaning of ‘fingers (in general), spoon’, and a
derivation meaning ‘ring’. In Group II the meaning is ‘finger (in general)’,
again with derivations with meanings such as ‘spoon’ and ‘ring’. In Group
III there is no word with the meaning of ‘finger’; the meaning here is
‘spoon’, with ‘ring’ as the derivation.

The cognates found in (Na k), (Hz), (Oc), (Na), (UD), (Si) and (Ma) above
are, according to Ts., in Groups I and II, Group III except for (Ut), and in
(Ma). In Groups I and II the meaning is ‘little finger’ (in (Oc) there is also
the meaning of ‘finger (in general)’)

Cognates with (Ut) kotoo are found in (Na) and (UD), according to Ts.
They have meanings like ‘snapping a finger’ and ‘clicking a finger’.

As seen in the above, the words for ‘finger (in general)’ are myriad. The
meaning changes from ‘thumb’ to ‘index finger’ to ‘little finger’, depending
on the language, thus displaying both expansions and reductions in




meaning.

For reference, the terms for thumbs and fingers for a number of
languages are listed below. ((Ew) terms are from Cincius i Rishes (1952);
(Ek) terms are from Boldyrev (1994); (Na) terms are from Onenko (1986);
(Ut) terms are from Tkegami (1997); and (U) terms are from the present
authors own survey conducted in the village of Krasnyj Jar (the informant
was Mr. Susan Chikxuvich Geonka, born in 1915 at the village of

Xabagou).
‘finger’ ‘thumb’ ‘index finger’
(Ew) xair/gaal (Ew) xurogen (Ew) unikaan
(Ek) umuukestoen (Ek) umuukostsan  (Ek) apkal
/apki ‘ /utiakaacaan
(U) wufiaa (U) xo0 (U) sius
(Na) cumcuen (Na) puurusn (Na) siru cumcuen
(Ut) kotoo (Ut) pere (Ut) xunige
‘middle finger’ ‘ring finger’ ‘little finger’
(Ew) dulagan (Ew) at¢ gorboloo (Ew) &imé&aan

/Cim¢oonni geeno
(Ek) dulug/dulugun (Ek) gorbiijo aagin  (Ek) utiakaalaan

umuukeacaan /mikaakii
(U) dulimts (U) ¢imca’a agani  (U) &imca’a
(Na) tokon cumcusn (Na) gaikoan osikeni (Na) gaikoan
(Ut) taldaawu (Ut) gajau (Ut) &imutes

Incidentally, index finger in (Ek) apkal means ‘the eldest son’. The
various forms of middle finger mean literally ‘the middle (finger)’. For ring
finger, we see meaning constructions such as ‘the finger with no name’ in
(Ek), and ‘the elder brother of the little finger, the elder sister of the little

finger’ in (U) and (Na).




(10BE31H L (B) leg, foot

(Ew) bodul <{Z | (Bk1) bogdiir & | (U) bagdi  <fF | (Na) begji  f% | (J) budixe

(S) boldiir ¢ | (Ek2) xalgan §E| (Oc) bogdi §E| (Ul) bogdi  f% | (Ma) botxo
(N)bogdi 67| (Nak) bogdi §E| (Hz) bogdalo §E| (Ut bogii | (Siybotke  §°

According to Ts., cognates with (Ek2) mean ‘foot, sole’ in (Ew), (N), (UD),
(Uk) and (Na) (according to Avrorin i Levedeva 1978 (Oc) is also included).
With (S) there are other meanings such as ‘palm of the hand, footrprints’.
In (Ma) it is ‘palm of the hand’. Depending on the dialect, in (Ek) this can
mean ‘foot, palm of the hand, hoof’. In (U) it means ‘forepaws of a bear,
footprints of a bear’. According to Kazama (1991 p.84), even in (Na) the
meaning of ‘footprints of a bear’ is found. This use arose out of a taboo
prohibiting the use of the original word for ‘footprints’.

The word final I in (Ew) may well have the same origin as the (Hz) word

final -1o> mentioned previously.




(IN[38]0% (K& skin

(Ew) artur/nanrur | (Ek1) nanda \[J: (U) fiaa 4}' (Na) xorakts <f;~ (J) sugu

L

(S)nanda  fE| Ek2)ille  fE| (Oc)nasa  fE| (UI) xorokte f | (Ma) suka

(N) nana (9:: (Na k) nana (ﬂj— (Hz) nasa -wé)ff (Ut) xorokto \9/5 (Si) soqu \@::

The ills in (Ek2) originates from <*ilss < *ulse, which usually means
‘flesh’.

According to the informant, ortur in (Ew) means ‘human skin’, while
nanrw means ‘animal skin’. Even in Ts. cognates with this nanrw mean
‘animal skin’, and are given in all Tungus languages except for Group IV.

Cognates of the (Ew) ortw, seen also in Group II and (Hz), have sound
correspondent forms meaning ‘human skin’ in (N), (Oc), (Ul), ‘human or
bird skin’ in (Ew) and (Ut), and ‘tree bark’ in (Ek) (Ts.).

The forms in Group IV are in complementary distribution with the
above, and in (Ts.) only (Ma) and (J) are given. Concerning the meaning of
the (Ma) suki, Haneda (1937) gives ‘all kinds of skins including human
skin, leather, fruit peel ete.’.

(12)[42)4F (%)  hair

(Ew) fiuurit (Ek1) nuurikts (U) fiukto (Na) nukts «@? (J) funirxei
¥

(S) matta  §F | (Ek2) turikte (Oc) nukto (U nukte % | (Ma) funijexo

(N) fuukts (Na k) fiukts (Hz) juukte (Ut) sinakta  <fE | (Si) finxe &

Cognates with (Ut) sinakta, according to (Ts.), are found in all Tungus
languages except for (J) ((Ek) in inpakta etc.). All these mean ‘the fur of
animals, the feathers of birds’. In (U) there is the additional meaning of
‘human hair’. The ancestral form of these are said to be *sirnpakta (for a
detail treatment of the correspondences see Kazama (1996b)).

(13)[44]% () blood

(Ew) xugsl &E | (BK1) sookso f | (U)sakia  d% | (Na) sooksa | (@) sogi

(S)soati 5| (Bk2) sooxa <ffF | (Oc) seokso <4 | (UI) socksa  <§F | (Ma) Soni

(N) sookso \92 Nak) saaksoz{@}f (Hz) saokso \9— (Ut) soaksa 4)3 (Si) sins 4)3




The word in (Ew) does not correspond with the forms in other
languages, but according (Ts.), the only word that corresponds with this
is xupal in the Nakannovskij dialect of (Ek), meaning ‘name of a kind of
food made from dried animal blood’.

(Ew) has x99s ‘dried and hardened blood’ that corresponds to others.

In many cases, nouns ending in -ksa/ -kso have the meaning of ‘liquid’
derived from a verbal stem. Along these lines, the (Ek) songii- ‘to flow
(blood)’ is given.

(14)[45]iZ%2 (&) bone

(Ew) ikuuri ifi (Ek1) giramda (U) giama Q): (Na) girmaksa (J) girani

€ &

(S) grranda (§)§ (Ek2) giramné -(Oc) giamsa Q)/E (U)) giramsa é}):é (Ma) giragi

A
%ﬁr‘
=

(N) ~-- (Nak) giramna | (Hz) giamsa af;— (Ut) girapsa @2 (8i) girage @:

§

Once again, only the (Ew) form ikwri finds no correspondents in other
languages. According to (Ts.) correspondents are found in Groups I, IT and
III except for (S) and (Na), these meaning mostly ‘backbones (of fish etc.),
the spine’. Only in (N) does this refer to ‘bones’ in general.

There are correspondents among the languages such as (Ew) girumru
‘grave, skeleton’ and (N) gijamna ‘skeleton’, but these do not have the

general meaning of ‘bone’ either.

(15)[461iz< (A) flesh

Ewulru 5| @kDulde  FE| (U ulo JE | Na) ulikso  4F | (3) jali

®)ulde | E)ulle  GE| ©Oc)ukte | Uhulse  E| (Ma) jali

Mub - fE| Makule  $E| Hulse  FE| Upuliss  FE | (Si)jolo JE

Regarding the forms in the languages of Group IV, (Ts.) gives them under
different headings: (S) jali ‘flesh’ and (Ul) jali ‘the flesh of bears (religious archaic)’.
These are probably borrowings from (Ma). There many also be correspondences
between Groups I, II and III on the one hand and Group IV on the other.

The underlined portion of (Na) ulikss is probably superfluous when one




compares it with other forms. It may be an element added afterwards
(much like the girmaksa in the last heading (14) ).

(164712272 (&)  body

Ew) bulgis G5| Bk bojen GE| W)boje 5| Naybejo  E| (@) —

(S) bojo JE| B2 boje  §E| (Oc)bojo  fE| (U bojo  <JE | (Ma) bajo

N) MNak) bojo 45| Mz bojo  fE| (Unbaje  fE|(Sbej  fE

Due to misses in survey work this was not taken, but (Ew) has bsj ‘body’
and this is used quite commonly. According to (Ts.), in almost every
language the word is expanded to into refer to many concepts, with
meanings such as human, man, male, husband, body, oneself, personality,

face, tree trunk, life’.

ADM48]rx 5 & (JRK) diseases, illness, sickness

i

(Ew) buton Z | (Bk1) onuku  §E| (U) uii &=} Nayonuwu JE| () -

S)enux  fE | Bk2)emuk  FE| (Oc)onuu  fE| (UD) onuu  JE | (Ma) tiimaku

N)onuk  fE | Nak)onuku <fE| (Hz)ugku | (Ut) onun  fZ | (Si) fugku =

(Ew) buten is recorded clearly even in Novikova (1980) as ‘sickness’, but
it does not appear in (Ts.). The closest words to this are those derived from
the verbal stem of ‘to die’ and seem to recorded as such: but butask in (Ew)
and (Ek).

The cognates of (U) uni, according to (Ts.), mean ‘insult’ in (Ew) and
(Ek). In (N), (UD and (Na), languages along the Amur River, this means
‘the sickness you get when you do not eat the food served out to guests’ The
present author also asked a number of informants in a (Na) village about
this. Apparently, this superstition is actually still believed in. In (U) unuu
is also used. This unuu was unugu, according to another informant, and in
(Ts.) this is also given in the form of unugu in the same entry as (U) uni.
The word in (Hz) is probably also a cognate. Ikegami (1997) gives the
meaning of xuni-, the same kind of sickness in (Ut) as ‘stomach pain (in
children and the such) when one cannot get the things one wants’.

According to (Ts), (N), (Ek1 2), (Na k), (Na), (Ut) words are the
cognates of the (Na) words anusi- ‘to have pain, to be sick’ and anons ‘ouch!’.




These are found extensively in the Tungus languages, except for (J).
The words in Group IV are, are said to be only in (Ma) in (Ts.), these

being derived from nims-mbi ‘to be sick’.

(1®)[50]< 9 (F) medicine

Ew)bog G| Bkl eem  E| (U) okto g (Na) okto = | (9) -
(S) say \f)’ (Ek2) bage @S (Oc) baoki \f):* (UD) okto {9: (Ma) okto

i

Mokto | Nak)okto §E|(Hzokto fF| Upokto  E|(Shoge  E

According to (Ts.), the cognates of (Ew) bag and (Ek2) boge show an
curious distribution, for example, (Ek) bage means ‘the enzymes taken
from animal brains and livers for the purposes of processing leather,
medicine, ointment’. The word in (N) means ‘medicine’, and (Oc) baado-
(< bogde-) means ‘to cure’. (Ts.) also mentions the ancient Turkic word buya
‘a prescription of medicine’ here for reference. The forms in (S) and (Ek1)
are loans from (lit.Mo) em ‘medicine’ (Tsumagari 1992a). (Oc) beaki is also
recorded in Avrorin i Levedeva (1978), but not in (Ts.). This is possibly a
derivation for the (Oc) beads- ‘to cure’) mentioned above.

The region between the lower reaches of the Songhua River and the
mouth of the Amur River, together with the neighbouring Sikhote Alin
region has been named ‘the Amur River region’ by Ikegami (1987). He
points out the languages of this region have many loan words from
Manchu and Chinese, and constitute a linguistic region of their own,
especially in contrast to the Tungus languages of Eastern Siberia. The
word okto and the distribution of its cognates, given above, also seem to fit
this description of a linguistic region. Here, we can assume that the word
spread from Manchu into the lower reaches of the Amur River.

Many words below also show the same ‘lower Amur River region’ type of
distribution. In these cases, (Ut) and (S) are sometimes included. This can
be understood when we consider the extension of the Santan trade route
from the Amur estuary to Sakhalin , and in the case of (S), the fact that
these people were affected by the Qing Dynasty and thus forced to shift

their present location.




(A9[S31LB (HE) salt

Ew)tak  GE| k1) dawsunf | (U)sa’i <% | (Na) daoson <% | (7) dabsun

(S) doosun < | (Ek2) turuke <Z | (Oc) daksu <{% | (UI) davsun % | (Ma) dabsun

(N) daksun 45 | (Na k) daosund | (Hz) daosun <§E | (Ut) dausu  E | (Si) dafsun §E

Regarding tak in (Ew), (Ts.) gives it an entry of its own, as it is an item that only
occurs in (Ew). At first sight this form seems similar to the (Oc) form, but in (Ew) the
general change of *-ks->-s-> should have occurred, so it is difficult to claim this kind
of change from the (Oc) form .

(Ek2) turuks and (U) sa’i are also given their own entries in (Ts.), and their
origins are unknown.

Other forms, such as (S) and (Ekl), are loans from Mongolian ((lit.Mo)
dabusu(n)). Attention has been drawn to the fact that in (Oc) and (N), k appears in
daksu.

QO[541H &S5 (M) oil

Ew) imr  $F | Bk1) imukso §Z | (U)imo  fE | (Na) simukso <§ | (J) imoni

(S) imig¢i 5 | (Bk2) imuuron | (Oc) umukso <= | (Ul) simso  <ff | (Ma) nimeni

&

(N) xaata «{)/E (Na k) imukso (Hz) imaksa xf)f (Ut) ilda/nemuu | (Si) nimeno 4)\5

& &

According to Ikegami (1997), ilda is ‘the oil from seals’, and nomuu is
‘the solidified oil from seals or bears’. In (Ts.), ilda is only given for (Ut),
while the cognates of namuu are given in (Ek), (N), (U), (U]) and (Ut). The
meaning in all cases is ‘the fat of bears or sea animals’.

All the forms, except for (N) and (Ut), correspond with each other.
According to Novikova (1980), (Ew) has imrumn and imsw, which mean ‘oil,
fat’. Hence, imrw would correspond to the (Ek2) imuuren, while imswur would
correspond to the (Ek1) imukss (changes due to *-ks->-s-).

A phenomenon that occurs with the aforementioned (U) sakia ‘blood’
also occurs here: words that have female vowels in other languages have
masculine vowels in (U), and this only occurs with (U). The impression the
present author had while listening to these sounds was thato and a
sounds are much closer in Group II (U) and (Oc) than in other languages.




An intriguing question would be how the word-initial n in (Si) and (Ma)
appeared, as these are not found in (J). Apart from nimeni, (Ma) has
another word simani meaning ‘oil from the seed of the paulownia tree’.

Similar to the phenomenon mentioned in (13) ‘blood’, the words for ‘oil’
are said to be derived from verb stems such as (Ek) imuu- and (Na) simu-
(both meaning ‘applying oil).




@D[551&F (@) liquor, wine

(Ew) miine (EkD) araki {5 | (U) 2’1 @E | (Na)araki  <fZ | (J) nurs

/xulanja 4)/:

(Sarxt 5| (Bk2)araki  f5| (Oc)araki | (U arakt  ff | (Ma) arki
MNyajaxt 5| MNakyarki fF| (Hz)arki  fE| (Unarakki §E| Spaike

The (Ew) miino is derived from the Russian vino. Regarding the
cognates of (J), (Ts.) lists (Ek) noro- (<Mo) ‘to distill’, (Ma) nurs, niru, nursa
(all meaning ‘wine’). However, the words in (Na) and (S) are probably loans
from (Ma).

The others come from the same etymon in Mongolian. The form in (Oc)
has an r in it, and this indicates that the word entered the language after
the phenomenon of r-deletion occurred.

(22)[56]%7 /3= tabacco

(Ew) tobooki 4% | (k1) tamakii €5 | (U) dami 4 | (Na) damaxi E | () -

i

(S)danga  F | (Ek2) fiimisinna | (Oc) damisi < | (UD) dagpr % | (Ma) dambagu

&

(N) saptian <% | (Na k) damxi §F | (Hz) damxin §Z | (Ut) sapiia  <{% | (Si) damopgo 4§

(Ew) owes its form to Russian. The origin of (Ek2) is unknown.
Tsumagari (1992a) records damga ‘tobacco’ from his (Ek2) informant; (Ts.)
also records damga ‘tobacco’ for (Ek).

In other languages, words that correspond to (Ut) sagia and (N) sapfian
usually mean ‘smoke’. According to Ikegami, ‘smoke’ in (Ut) is sagnaka,
with a diminutive attached.

Apart from these, all others above are from the same etymon in

Mongolian.




@)[SNNT=~b D (R~H))  food

(Ew)Joplmr = | (k1) zoptilo <= | (U)jou = | (Na) siaori < | () -—
(Nal)jopuri <

(S) jittors jom (Ek2) --- (Oc)Jou «ﬂ: (U1) Jepuwu «Iﬁ: (Ma) ---

§

Mjepkit  FE| Nak)jopurikso | (Hz) Jitku | (UO deppi  E | (SD)Jer Jage fE

All forms come from either the present participle form or the
impersonal participle form of the verb ‘to eat’. The reason why the (Na)
form differs so greatly will be given later under (45) ‘to eat’.

(N[6117=F T (BF) egg
Ew) vmtwr | (Ek1) umukta < | (U) umukta | (Na) omokta | () -—-

-

) vmutta 4 | (Bk2) umukta<fE | (Oc) umukta <§F | (UD) umukta % | (Ma) umxan

(N) umukta \EJE Nak) omoktz%@;‘ (Hz) omokto \ﬂ? (Ut) nojokko «fé (Si) umhan «f)/:

According to (Ts.), (Ut) here shares no cognates with other languages.
For reference he gives the Gilyak word nojeq ‘egg’. The others can be
considered to be cognates. It is possible to think of these as derivations
from verb stems such as the (Ek) umuu-. Also, (Ts.) treats the group of
words represented by (Ek) umuk and (Na) omo as cognates (these mean
‘nest’) and lists them under the same entry. Further, according to
Yamamoto (1969), (Si) umohan has another meaning: that of ‘bone marrow’.

@5)M631& 0 (B) bird

(Ew) dogi | (Ek1) dogii $F | (U)ginda’a | (Na) ftiscoen <{=| (3) -
«f)é ‘@‘ (Na]) iiia€osn ~§JE

(S) dagii (Ek2) dagii/tiwkaaCan | (Oc) Sindoke | (Ul) &iindo (Ma) gasxa/Catiks
$ | 4 | /gasa 4

(N) &rwkaan §5| (Nak) Siwkanffs| (Hz) titakan | (Ut) gasa  J| (Si) casho/titika
giwtakan/gaskan = e

The various forms of Group I probably come from verb stems such as
(Ek) dagii- ‘to fly’. According to (Ts.), in Groups II, III and IV, the verbs ‘to
fly’ also have the same origin, but no derivations meaning ‘bird’ have




arisen from these.

Cognates with the Group II form are, according to (Ts.), words meaning
‘the name of a species-of bird’ in (Ek), (Ew), (N), (UD, (Ut) and (Na). In
particular, the (Ek) and (Na) words mean ‘a bird of the family Paridae’. It
is highly possible that semantic broadening has occurred in Group II.

(Na) has gasa ‘waterfow!’, and also nioteo for birds other than
waterfowl. According to (Ts.), a dialect of (Na) has the word nistion gasa
‘bird (generic term)’. Judging from the data in (Ts.) alone, all the Group III
languages have the same phenomenon. In Group II, the cognates for gasa
also mean ‘waterfow!’, but in Group I, (Ek) gasa means ‘crane’, and (N)
gasa means ‘swan’. (Si) and (Ma) in Group IV seem to refer to the general
concept of ‘bird’ ((Ts.), Yamamoto 1969, Haneda 1937).

On the other hand, according to (Ts.), the word in (Na) that refers to
birds other than waterfowl, niocosn, has cognates in (Ek), (S), (Ew), (U),
(Ma) and (J). meaning ‘duck ((U) has duckling)’.

(26)[701F4 7 knife

(Ew) xirkan Bk udi 4= | (U) kusigo (Na) kucoon  <§E | (7) -—-

S)usxon 5| @) koto b | (Oc)kute FE | (UD) lavtaan E | (Ma) xuwasi
(N) koto 5| Nak) (kooto) | (Hz) kioto GF | (Ut kutige b | (SD) kusii  JF
koto ~.€L:

(Ew) xirkan is, according to (Ts.), unique to (Ew) and its origins are

unknown.

(Ek2) kotokon is koto ‘hunting knife’ with a diminutive attached.
According to (Ts.), its cognates are only found in the languages of Group I
and the Kur-Urmi dialect of (Na).

(Ts.) regards (S), (Ek1), (U), (Oc), (Na) and (Ut) as corresponding with
each other and treats them all under one entry. If this is correct, then one
must concede that a change has occurred in Group I languages where k
has been deleted before u. For example, the following also display the same
correspondences and should be regarded as instances of the same sound
change: (Ek) ukun, (Na) kuun, (Ma) xuxun ‘milk’; (Ek) urim, (Na) kuri
‘grey’; (Ek) owi-, (Na) kupi- ‘to play’.

With (Ma) xuwasi, (Ts.) notes that (Ma) has a word xuwss- ‘to iron’, and




thus compares the word only with (Na) xusiade-.

QDI E (k) thread

Ewyxum 5| Bkl subo  E | (U)sickte  «§E| (Na) kupon E | () togo

®)sirte | (Bk2) tomko <fE | (Oc) sumu  GE| (U xupe  E | (Ma) togo

Ny sumu | Nak) kufon | Hz) sickts §E| (U kupe  E| Stoge  F

Words corresponding to the ones in (Ew), (N), and (Oc), according to (Ts.), are
found in all Tungus languages, and they mean ‘tendon’. Of these, (Ma) subs and (S)
sumul are said to mean ‘tendon’, so the (Ek1) above has probably come from
Manchurian.

Also, according to Avroin i Levedeva (1978), (Oc) sumu has another form,
sumu(g) ‘hidden g’.

The words that correspond to (S), (Hz) and (U), according to (Ts.), mean mainly
“fibre’ and ‘thread’, and are found in all Tungus languages. (lit.Mo) siriisiin ‘tendon’
and sirkeg ‘fibre’ are given as reference.

Cognates with tomko in (Ek2) and the forms seen in Group IV can also be found,
according to (Ts.), as corresponding forms in all Tungus languages. They are mostly
the same in form and almost all have the verb form ‘to twist thread’. Here the (lit.Mo)
tomu- ‘to twist thread’ is also listed for comparison.

Cognates with (Na k) kufon, (Na) kupen, (Ul) xups, and (Ut) kupe, according
to (Ts.), have a distribution very close to the ‘lower Amur River region’. Moreover,
(N) and (Oc) refer to ‘cotton thread’.

To make a bold hypothesis, one may propose that the sum words referring to
‘tendon’ were originally in the ancient Tungus languages. Then words from
Mongolian were borrowed from a fairly early period, finally followed by
dissemination of the word for ‘cotton thread’ along the Santan trade routes.

(28)[79)& & (EM) clothes, clothing

Ewoj | @Dt fE| W  F| Naywe  FE| D)~

(S) toggesti < | (Ek2) najama s | (Oc)tegge 5| (UDtotu & | (Ma) otuku

(N) orbaxo @2 (Nak) totus \F)’- (Hz) torgals @; (Ut) tetuwa \@f (Si) utuku -,ﬁl—

(Ew) oj means ‘on top of”, and probably means ‘to wear on top of”.
(Ek2) najama refers to clothing made from elk, and the informant also gave
‘clothing made of skin’. According to (Ts.), cognates with this word are found in




Group I languages except (N), and also in (Ma).

(Ma) stuku seems to have a form that comes from the t-deletion of (Na) and (Ut),
but (Ts.) classifies these under different headings.

The others, namely (S), (Ekl), (Na k), (Hz), (U), (Oc), (Na) and (Ut) are
considered correspondents with each other. The derived forms are different from

Group to Group, but all are derived from the word ‘to wear’.

(29)[8014># (#&)  paper

(Ew) gumaaga (Ek1) Caasun «ﬁ" (U) xauja \{]5 ' (Na) xaosan < | (J) xausa

K ”
-

(S) saasun \95 (Ek2) gumaaji (Oc) Xausa 4)5 (U)) xausali -@E (Ma) xausa

4

(N) xausan «95 (Nak) xaosian | (Hz) xaosian §E (Ut) xausali JE | (Si) hosin JE

&

(Ew) and (Ek2) forms are probably from the Russian bumaga, but the initial b has
become a g. (Ut) has also borrowed the same word, and uses it to refer to ‘money’.
Once again, g appears. This dissimilation probably occurred to avoid a sequence of
labials.

(S) and (Ek1) forms are from Mongolian.

Apart from the ones mentioned above, all other words are cognates. According to
(Ts.), these are distributed in languages in Groups II, III and IV, together with Negidal
as the only representative for Group I. This is a typical ‘lower Amur River region’
distribution. Also, from the forms in Group II and in Negidal, one may assume that
the forms there were borrowed after deletion of initial x had occurred in these

languages.

GO)[81]1H D (#) thing
@Ew)nokta 5| kD joom  EE| Wy xaju 4 | Ma)xajon  fE | () xatin

(S) jom &)/‘ (Ek2) sajauusi (Oc) xaju 4,1: (U1) jakasal @\E (Ma) jaka

&

N) - (Nak)jakan §5| (Hz)jeka | (U - (Shjage  E

(Ew) nukta, according to (Ts.), is only found in (Ew), and its origin is unknown.
The origin of the (Ek2) form is not given in (Ts.) either.




Regarding the (Ek1) joam, Tsumagari (1992a) records this as joams, and refers to
eema ‘what kind of” given in (Ts.). It is possible that this is a loan from Mongolian, as
can be said with the (S) form (However, the vowels are different: (lit.Mo) jagum,
(Mo) jum).

The (U) and (Oc) forms show, according to (Ts.), a typical ‘lower Amur River
region’ distribution (i.e. (N), (Oc), (Ul), (Ut), (Na)). The initial x is present, not just in
Group III, but also in (N) and (Oc), indicating that words were borrowed after the
deletion of initial x- in Groups I and II. In (Na), the meaning is not ‘things in general’,
but for example, ‘tools, weapons and household items (used for hunting, including
clothes)’, in other words, ‘tools (for a special purpose)’. This meaning is probably
common to all Group III languages.

(Na) refers to ‘things (in general)’ with jaka, a word that is cognate with (Ul),
(Na k), (Hz), (Si), and (Ma) above (although this could not be gained from the
aforementioned informant). Cognates with this, according to (Ts.), are found in the
dialects of (Ek), in (S), (Na), (Oc) and Groups III and IV, but not in (Ew) and (U).

Cognates with the (J) form show, according to (Ts.), ‘lower Amur River region’
distribution (i.e. (S), (N), (Oc), (Ul), (Ut), (Na), (Ma) and (J)), and have meanings
like ‘kinds, various’. It is also noted that (Ul) also has the meaning of ‘thing’.




@BD[83]ir L (#) worm, insect

(Ew) magjilx (Ek1) kulikan | (U) kuliga/ue (Na) poanto u@: J) -

€ & €

(S) xulxan 7| (Ek2) kulikan | (Oc) kulia = | (UI) silakta §% | (Ma) umijaxa/imijaxa

&

M) kulxa 4E | (Nak) kolaan | (Hz) kuliakan{Z | (Ut) koliga (Si) nimaho E

Cognates with (Ew) magjilt mean, according to (Ts.), ‘to wiggle® in (Ek) , (U)
and (Na), and ‘all over the place’ in (N). The meaning of ‘worm or insect’ is only
found in (Ew), where it is also used to refer to shellfish.

The cognates of (S), (N), (Ek1, 2), (Na k), (U), (Oc), (Hz), and (Ut) above are,
according to (Ts.), distributed among Groups I, II and III. In (Ek) and (S) the forms
kuliin and xoleen with no diminutives refer to ‘snake’; the meaning changes to ‘worm
or insect’ when the diminutive is added. On the other hand, in (N), (U) and (Oc), the
forms cited above do mean ‘worm or insect’, in particular the (U) and (Oc) forms
mean ‘worm or insect (including snakes)’. Surprisingly, in (Ew) it actually means
‘mosquito’. In Group III the form refers to ‘worm or insect’, and the word for snake is

derived from the verb stem for ‘to crawl’.

(Na) paonto means ‘earthworm’, but according to (Ts.), cognates of this mean
‘seal (sea animal)’ in (Ek) (certain dialects only), (N), (Oc), (U), (Ul), (Ut) and (Ma).
Also, in (Na), examples of this form being used to mean ‘seal’ are attested in folktales
etc.

According to (Ts.), cognates with Group IV forms are in (Ek), (Ew), (N), (Oc),
(Ut), (Na), (Ma) and (J). The meaning is ‘maggot’ ((U), (Ma) and (J) have ‘worm or

insect’).

(32)[89]1 & M>72 (F) fish

Ew)olrm  JE| (Bkl)oldo $E| (Uysugia  <§& | (Na) sogdata | (J) liwaxa

(S)osxon | (Ek2)ollo &= | (Oc) sugjasa = | (Ul) sugdata <f | (Ma) nimaxa

2Ny

-

() olo E| Nakyolo fF| (Hz) imaxa <fZ | (Ut) sundatta §Z | (Si) nimhaa <fE
The form for (S) is given as oxson in (Ts.). The cognates are found in (S), (N),

(Ut), (Na) and (Ma). In (N), (Ut) and (Na), this is ‘a word similar to dace’, while (Ma)

it is ‘river bass’. This can be regarded as an instance of semantic broadening in (S).
According to (Ts.), the cognates for (Ew), (N), (Ek1 2) and (Na k) are also found




in groups II and III, but they mean ‘boiled fish’. The primitive form is probably
~ *xo0lso.

The cognates for (U), (Oc), (Na), (UD) and (Ut) are, according to (Ts.),
present in all languages in Group I, and they refer to specific species of fish,
such as ciscoes, spring salmon or trout, rainbow trout and walleye Pollack.

For correspondents with (Hz) and Group IV forms, (Ts.) gives (Ek)
leemba ‘salmon, trout’, (Ul) nimo ‘cisco’. The cognates for these are
distributed, not just in Group IV languages, but in (Hz) and the Kur-Urmi
and Bikin dialects of (Na). These are distributed in the middle reaches of
the Amur River, a language region described in Kazama (1996b).

(33)[94]\ ¥ (R) dog

Ew)gm - JE | (Bkl) ninakin | (U)ina’i  {E| Na)inda  fE | (9) indaxum

&=
«é =
N

(S) nmaxm <J | (Ek2) pinakindE | (Oc) inaki 45| (U) mda  F | (Ma) indaxin

(N) gmaxin 4)5 (Na k) inakin 4)3 (Hz) inakin -@’E (Ut) ninda (ﬂi (Si) jonhun
/indaaxun @;

All the Tungus language forms above correspond with each other, but in (Ew) and
the Group III languages, the —kin suffix present in other languages has been lost.
Ikegami (1989 p.1078) also points out that the *-kii, *-kin suffix is missing only from
Group III languages in the words meaning ‘squirrel’ and ‘liver’, which are found

across almost all the Tungus languages.

@BH[112]v % (5R)  house, home

Ewijw  E| @Dk GE| Ojugdi  JE| MNa)joo  fE | () bogo

1 (8)juu 5| E)juu | (Oc)jubba  FE | (Ul xagdy  §E | (Ma) boo

Njw 5| MNakjoo dE| Hrjoo  fE| Upduxu  FE|Shboo  fE

The forms in Groups I, II and III correspond with each other, but
according to (Ts.), there are no corresponding words in Group IV. On the
other hand, according to (Ts.), the forms found in Group IV are only (Ma)
and (J). Further, she gives the Chinese fang? ‘house’ for reference.

The forms in Group II (U) and (Oc) are in dative and accusative form
respectively. In forms without case, —di and —ba are usually deleted, but




sometimes cased forms can also appear without the suffixes. In this sense,
there is a degree of instability in this area.
In (UD,juu forms are not used. Instead, (Ul) xagdun ‘house’ is used,

which in other languages would mean ‘a bear’s den’.

3511714342 (&) money

Ew)mogon fE | (Bk1) mogun ff (W)jiatidla | Najixa {0
’\9% (Nal)jaxa «ﬂf

©mogun £ | Ek2) mogun fF (O)jixa  F (UDjxa  {F (Ma) Jixa/menun

(N) bumaaska/kartr | NaK)jixa 0 Hp)Jixa  §F (Ut qumaska | (Si)jihaa  <fF
e

The forms seen in Groups I and IV ((Ew) monen and its corresponding

forms) are also in all Tungus languages. They all mean ‘silver’. In (Ek),

(Ew) and (Ut) there is the additional meaning of ‘gold’. This could be an

influence from Turkic languages.

(U) teeja is obscure in origin. It could be from the Chinese die2zi B F,

which means ‘(Noun) Small dish, plate. (Classifier) Used for counting
dishes’ (from Kuraishi 1985).

According to (Ts.), the forms in Groups II, IV, (Ul) and (Na) mentioned above are
also found in (S), (N), (Ul) and (Ut). They follow the ‘lower Amur River region’
distribution, and this suggests an origin in Manchurian.

(36)[118]%F (K) tree

(Ew) x1akita 4}\5 (Ek1) moo -\9:5 (U) moo (ﬁg (Na) moo J):i () mo

(S)moo  §| Bk2)moo | (Oc)moo  fE| (Uhmoo | (Ma) moo

MNymoo 5| MNakmoo fE|Hrmoo fE|UHmoo GF|Sihmoo
According to (Ts.) and Novikova (1980), there is also moo ‘tree’ in (Ew).

According to (Ts.), xiakita is found in (Ek), (Ew) and (N), and means ‘larch’.

Novikova (1980) defines the word as (1) larch and (2) a living tree’.

X 2SS




@BN[1211< & () grass

(Ew) fieets = | (Ek1) orokto §Z | (U) soktouw/xaikta | (Na) fidjaxa < | (J) orxo
$E | Na) fajixa §E

(S) orotto %95 (Ek2) orokto @:ﬁ (Oc) ookto \9/5 Ul) == (Ma) orxo

(N) xarta {5 | (Nak) orokto §E | (Hz) orokto  f | (Ut) orokto  <§ | (Si) orho 3

(Ts.) treats the (Ew) form as having the same origin as fiee- ‘to come
out’. -& is the perfective form of adjectives and verbs in this language, so
the word can actually be interpreted to mean ‘things that have come out’.
According to (Ts.), cognates with fiee- meaning ‘to come out’ are found in all
Tungus languages, except for Group IV, but a derivation meaning ‘grass’ is
unique to (Ew).

According to (Ts.), (Na) fiajaxa also exists in (UD) (fiajaxa) and (Ma)
(iandixa). These are the only cases, and both of them mean ‘grass’.

According to (Ts.), cognates with the above (S) orotto are found in
Groups I and II. In Group III, only (Ut) has it, (Na) and (Ul) do not.
Furthermore, the meaning in groups I and II is basically ‘hay, straw’. In
Group III, one must consider the choice of two scenarios: that of fiajaxa
replacing orokto, or that of orokto entering from (Ek) into (Ut). (Ts.) gives
another cognate for orokto: the (Ma) orxoda ‘ginseng’. This is said to be
found in Groups II, III and I, and probably spread from Manchurian.

(38)[124]i% (3E) leaf

(Ew) abderum (Ek1) napti -/:f)/f (U) abdia (Na) xabdata @3 (J) abuxa

(S) nactr \f]‘ (Ek2) abdanna (Oc) abdasa \Q- (Ul) xabdata J:- (Ma) abdaxa
4
(N) abdaxan \@; (Na k) abdana (ﬂé (Hz) --- Uy xamdatta”'f: (Si) aftha \f)\%

The forms in (S) and (Ek1) are, according to (Ts.), only in (Ek) and (S).
These are loanwords ((lit.Moo) nab¢i ‘leaf’). All the others can be traced
back to *abdansa, and it is possible that *-nsa is a suffix. According to (Ts.),
the noun forms ‘leaf’ with the same origin are found in all Tungus
languages except for (S), and only (Ma) has the verb abda- ‘to break off the
end, to break a branch’. Haneda (1937) has abtala-mbi ‘to prune tree




branches, to thin out (a forest)’.
(Ma) has another word, a doublet: afaxa ‘a piece of paper’. (Ts.) regards this
as a loanword from (J).

(GO[1251i7 (fE)  flower, blossom

(Ew) fieete §Z| (Bk1)ilgaa  <§E | (U) ilaa 5 | Na) kekuu  fE | () ilxa

(S)1ggaa  fE| Bk2)otio  {E | (Oc)ilakta YE| (U slaa  §E | (Ma) ilxa
[C1taa

N) - (Nak) Gicakta 5 | (Hz)ilga  JE | (U sillaa  §F | (Si) jilhaa  JF

The (Ew) fieecs is the same word as (37) ‘grass’; Novikova (1980) also
gives two meanings for this word. (Ek2) ofio is a derivative of ofio- ‘to draw’,
but it only means ‘decoration, pattern’. The meaning of ‘flower’ is not found
in any of the following dictionaries: Vasilevich (1958), Kolesnikova i
Konstantinova (1960) and Boldylev (1994).

(Na) kokuu is not in (Ts.), and the meaning is unclear. The
word kokuuksan ‘flower’ is given in Onenko (1980) and Onenko (1986).

Forms such as (S) given above are in all Tungus languages, according to
(Ts.). The forms in (Ew), (N), (Oc) and (Na) mean ‘pattern, decoration’. The
forms in Group I and (Na) are said to have come from Manchurian. If this
is true, it implies that Group I languages also a period of contact with
Manchurian, and this is a question that requires further investigation.
Also, (UD) and (Ut) have sila and silla respectively as forms for ‘flower’,
together with irga meaning ‘pattern, decoration’. This form is said to be
from the primitive *ilga. In general, syllable-final r should have changed to
1in (U1 and (Ut), one would be forced to say this is an exception where the
process happened the opposite direction, if no other data is given. Ikegami
(1997) records the accusative form of this word as irgambi. And this
indicates that the word originally had an n in word-final position.




(40)[126]1% (%)  fruit, nut

(Ew) bokuut \fj: (Ek1) --- (U) kusta/soutigi’kimokta | (Na) bookto «ﬁ:— ) tuwaxa
e

(S) — (EK2) - (Oc) goboku 4E | @ bookto | (Ma)

() purskajisds | (Nak) ofokta| (Hz) - (Ut) - (Si) —

The type of fruits and nuts found in the Tungus language areas,
which stretch from the Maritime Province in the south to northern areas
across Siberia in the north, are not necessarily the luscious fruits one
might imagine, but mostly berries and pinecones. This is reflected in the
words to be examined below, and also explains why it is difficult to collect
samples of these kinds of words.

According to (Ts.), cognates of (Ew) bokwit and (Na) bookto are found in
all Tungus languages except (S). With the exception of (U) , the meaning is
always ‘walnut’ or ‘pinecones’. _ ’

Regarding (J) tuwoxo, (Ts.) regards (S) tuwik and (Ma) tubixs as the
only cognates. However, -xo in (J) and (Ma) often correspond to -kts in (Ek)
and others, so there is a real possibility that (Ek) towukte might also be a
cognate.

In (S), another informant gave (S) jimss, but this is a loanword from
Mongolian ((lit.Mo) jimis, see Ozawa 1983).

Concerning (U) kusta, if this is seen as kusikta, then it is found in (Ts)),
with cognates in (Ek), (Oc), (1), (UD, (Na) and (J), all meaning ‘walnut’.
Cognates with (U) soutigs are, according to (Ts.), found only in (U) and (Na),
and the meaning is ‘pinecone’. (Ts.) was not able to find correspondents for
(U) kimokta.

With regard to (Oc) gobeku, according to (Ts.), there are correspondents
such as the (Ew) (Arman dialect) gorbee-, the (U) gagbs- (both mean ‘to
collect berries”), and the (Na) gogbeli- ‘to pick (from a plant)’. The (Oc) term
is said to have derived from a such a word.

(Ts.) gives both a verb and a noun for (U), and only a noun for (Oc).




4ND[12717=32 (FE) seed

(Ew) &ajno/fiagta | (Ek1) fiinte ) --- (Na) ¢amasa d) -
9 ) 9 |
(S) ur @ (Ek2) seema @ (Oc) €ameni % i --- (Ma) uso
M) --- Nak) - (Hz) - (Ut) --- (Si)usoo @

According to an informant, the (Ew) &aino is from the Russian semja
‘seed’. (Ek2) Seema is also regarded as from Russian (Tsumagari 1992a).
The term in (S) is from Mongolian ((Mo) iir). (Ek1) niinto means ‘root’ in
Groups I, II and III, and this could be a fieldwork error.

According to (Ts.), cognates for (Ew) fagta are found in (Ek), (Ew), (Oc)
and (U), and mean ‘pinecone, walnut’. Cognates with these are also found
in (Ut) and (Ma).

According to (Ts.), the cognates for (Oc) and (Na) above are in (Ek), (Oc),
(U), (Ut) and (Na), and mean ‘rice in the husk, seed, seed of walnuts’.

The words given for (Si) and (Ma) are, according to (Ts.), also found in
(Oc) as usi, in (UD as use, in (Na) as use, and in (Ma) as use. All of these
mean ‘seed’. It is possible that these spread from Manchurian.

(42)[129}7=1 7= (HB) field, acres, rice-field

(Ew) agarat (Ek1) tarigaanyii buga | (U) talii (Na) usin () usin
9 A @
(S) taragan €| (EK2) --- (Oc) --- (U usun ¥ | (Ma) usin
M) - Nak) - (Hz)naa & | (Ut) - S)usin &

The (Ew) form is from the Russian ogorod ‘field’. According to (Ts.), the
forms in (S) and (Ek1) above are from (lit.Mo) tari- ‘to sow’. Cognates are
found in (Ek), (S), (Oc), (1), (U1), (Na) and (Ma). (Ts.) gives the (U) form as
tali ‘field, vegetable’, with the r changed to I, similar to the table above.
Historically r-deletion should have occurred in all (U) words, but
depending on the time borrowing, some of these might have become 1.

Cognates of words found in (Na), (Ul) and Group IV are, according to
(Ts.), found in Group II (except (U)), Group III and Group IV. According to
another informant interviewed by the present author, (U) also has ui ‘field’.




(43)[132]%H (GE) way, road

(Ew) xootarum @ (Ek1) xokto @ (U) xokto % (Na) pokto (J) jugu

(S) taggu @ | E2) xokto G| (Oc) xokto &y| (UD) pokto &) | (Ma) Jugin

N) vja @}9 (Na k) fokto @y (Hz) xokto @ (Ut) pokto @ (Si) johun /)

The (S) term toggu is probably from (lit.Mo) teregiir meaning ‘a wide
road with many passersby’ (Ozawa 1983).

Cognates seen in Group IV are given in (Ts.) as (Ek) jugu, (Ew) jug and
(S) jug, where they mean ‘direction, way’. (U) juu- is also given, meaning ‘to
aim’. (1it.Mo) jiig ‘direction, way’ is listed for reference.

The forms in (Ew) and (Ek1) are given as cognates, and (Ts.) also gives
(Ma) oktoron ‘rabbit tracks’. The exact identity of the -run ending in (Ew)
has not been determined, but it could be related to this -ron.

a5 Ol river

(Ew) okaat (Ek1) bira (U) uli/biasa (Na) manbo/bira | (J) bira
@ @ | pirakaan D
(S) doo (Ek2) bira (Oc) uli/biaka®)y | (UI) unt € | Ma) bira
Nba @ |Nakbira | (Hz) magma (Ut) uiti € | (Sbiraa B
*ﬁ? /bira @p

According to (Ts.), (Ew) okaat is only found in the dialects of (Ew) and
its origins are obscure.

(S) doo is not given in (Ts.), and its origins are also unknown. Regarding
uli in (U) and (Oc), (Ts.) gives (UD ula ‘underground caves of ice’, and
compares this with (Ma) ula ‘big river’. (U) uli is different from the other
Tungus languages in that it also refers to ‘water’. (it.Mo) usun also
appears to have the meaning of ‘water, river, stream’ (Ozawa 1983).

As cognates with (Na) magbo are extensively in Ikegami (1987), they
will not be discussed here.

Regarding the cognates of (Ut), (Ts.) gives (Oc), (UD), (Ut) and (Na),
meaning ‘big river’, and also gives (Oc) and (U) words meaning ‘the Anjuj
River’.

According to (Ts.), the word forms represented by (Ek1) bira are in all
Tungus languages. However, in (Ew), bira exists only in the folktales of the




Okhotsk dialect, while birak¢an, a form with what is considered a
diminutive, can have many meanings—‘small stream, lowlands with small

streams, basin, ravine’—depending on the dialect.

45[1361%F (1) mountain

(Ew) xepkatan | (Ek1) xoroon U) us (Na) xurssn @) alin

(S) ur @ | (Ex2) urs ©Ocyuws @ | (U) kadali @) | (Ma) alin

Mue @ | Mabure G |H)ukon @ | Unxurigo @ | (Shalin B

According to (Ts.), the words that correspond to (Ew) only exist in (Ek)
and (Ut). Judging from the distribution and the shape of the form, the (Ut)
word is probably a loan from (Ek).

The meaning of (Ek1) xoroon is, according to (Ts.), ‘top (of the head),
peak, ridge, tip’. The word is found widely among Groups I, IT and III. In
(Ma) it means a ‘hair whirl'. .

Concerning alin in Group IV, (Ts.) compares it with (Ek) alan- and (Ew)
alan-, both meaning ‘to climb over mountains’. Comparisons are also made
with (U) ala ‘lowlands’ and (Na) ala low mountain’.

The other forms, such as the (S) ur, are said to correspond with each
other. According to (Ts.), (Ew) also has urookéeen ‘mountain’. (Ut) preserves
the word-final g (<*k) well, as was also seen in (8) xuriga ‘nose and

(26) kugige ‘knife’.

(46)[1431%7 (k) water

(Ew) mee (Ek1) muu (U) uli (Na) mus (J) mukee/mukuu
\ \ \

Smu @ | (Ek2) muu ©Oc)mu € | Uhmee @) | (Ma) muks

MN) muu @; (Na k) muks (Hz) muks %f (Ut) meo % (Si) mukuu @;;

According to (Ts.), (U) also has derived forms that seem to be cognate
with the other languages, such as muds ‘flood’ and muloxi ‘bucket’.




@N[145]\ L (/)  stone

(Ew) jol € | (k1) zolo @; U)jolo % (Na) jolo @% J) waxa

®)jolo G | E)jolo G| (©c)jolo & | Uhjolo & | Ma) woxo

(N) jolo @ (Nak) jolo @ (Hz) jolo ) Utjolo & | (Si) vexeo @

(Ts.) regards the various forms in Group IV as cognates with (45)
‘mountain’ terms (Ek) ure and (Na) xuroen etc. According to (Ts.), there is
also the form urakéan ‘stone’, found only in the Koryma-Omolon dialect in
(Ew).

(48)[146]°% (1) earth

(Ew) teer (Ek1) kurisun | (U) naa (Na) naa (@) boixo
L] @ @ A
(S) sirtan (Ek2) tukala (Oc) naa (Uhnaa € | (Ma) boixon
. @ @ A
) tuyj (Nak) naa (Hz) tukala (Ut) naa (Si) biohun
) ® )

According to (Ts.), apart from the (Na) turka ‘piece of earth’, cognates
with (Ew) teer are found only in the eastern dialects of (N) and (Ek).

The (S) form is probably from (lit.Mo) sir ‘earthen paint’ (Ozawa 1983).
This is not recorded in (Ts.).

(Ek1) kurisun is from (lit.Mo) koériisii-n, which means ‘outer shell of
things, surface of the earth’ (Tsumagari 1992a).

Cognates with the forms in (Ek2) and (Hz) are found, according to (Ts.),
throughout Groups I, IT and III. The various meanings are ‘earth, clay, dirt,
rubbish’.

The Group II and III form naa is used very often in (Na) and others,
with broad meanings such as ‘the wide earth, place’. According to (Ts.), this
is also found in (Ma), but except for the case of (N), is missing in Group I
Instead, Group I languages use buga and its cognates to mean ‘place’.

In (Ts.), the forms found in Group IV, such as (Ma) boixon, are only
given for (Ma) and (J).




@[15110 (k) fire
(Ew) tog % (Ek1) togo Q@ (U) too @ (Na) tawa ) uwo
(S) tog @ | E2)togo @ | Oc)too G| (Uhtawa @) | (Ma)tua
(N) togo (Na k) too (Hz) too/tua (Ut) tawa (Si) tuwa
9 L L/ )

Here, we propose that the primitive form is *tuga. It appears that
progressive assimilation of the vowels has occurred in Groups I and II,

while regressive assimilation has occurred in Group III.

(GO)[152]7E (A) wind

Ew)odum @ | Ekl)odin & |U)edi @ | Na)xodun & | () odun

(S) adin @ (Ek2) adin @) (Oc)adi € | (UD) xodun @ (Ma) adun

Nyodin =~ & | Nakodin B |H)odn @ |Uhxodu @ | Sijudun @




6D1531< b ()  cloud

(Ew) tegaotin (Ek1) tekse (U) tokia (Na) towoksa ) tugi
ftidoken @ @ )

(S) totéi @f}; (Ek2) tuuxu @ (Oc) tokso @ (UD) towaksa @3 (Ma) tugi
N) --- (Na k) tuusu (Hz) --- (Ut) towaksa (Si) tuksu

9 9 L

In (Ew), -ks- should have become -s-, so the form given above does not
conform to the predicted correspondence. However, the (Ek2) form does
show the process of change as -ks- > -s- > -x-. Tsumagari (1992a) hears the
form in (Ek1) as tuksu, but upon listening to the tape again, the present
author found it sounded more like tekse.

Also, note that the Group II words have masculine vowels (see (20) oil

for discussion).

(52)[155]H% () rain

(Ew) udum (Ek)udun €| (Uytigds & |Na)tugde ) | () aga
#id -

(S)udan @ | (Ek2) tigde | (Oc)tigde B |(U)tugde @ | (Ma)aga

N tigdo @ |Nabtogii @|(Hztigde @ |(Uttugde @[ (Shaha @

The forms represented by (Ew), (S) and (Ek1) show an intriguing
distribution, as shown in (Ts.): (Ek) udun means ‘windy rain’, (S) and (Ew)
seemly mean ‘rain’, (Oc) udu(n) means ‘summer rain’, and (Ut) udala
actually means ‘frog’.

Cognates with (Ek2) tigds are, according to (Ts.), not found in Group IV,
but distributed widely across Groups I, IT and III. However, in Group I the
usage is rather limited: (S) uses it only in the verb form ‘to rain’, while in
(Ew) it means ‘bad weather, rainy day’.

The forms found in Group IV are, according to (Ts.), limited to that
Group alone. The (lit.Mo) ayar ‘atmosphere, air’is given there for reference.




(83)[1571F 5 (ZB) sky

(Ew) fiaaiiin (Ek1) nagna (U) naniia @3 Na) boa (J) abka

(S) bokkon @ | (Ek2)buga & | (Oc) bua (Uhbaa & | (Ma) abka

MN)buga @ | Nak) - (Hz) baa @, | (Ut) boo @ | (Shafgaa B

According to (Ts.), the cognates of (Ew) fiaanm are found in (Ek), (Ew),
(N), (Oc), (U), (Ut) and (Ma), and they all mean ‘sky’.

(S) is from Mongolian.

The word forms represented by (Ek2) buga are, according to (Ts.), found
in all Tungus languages. In all languages this word has a wide range of
meanings: ‘the wide earth, sky, weather, the universe, god’. (Ew) and (Ma)
do not have the meaning of ‘sky’. The meanings in (Ma) lean more toward
the concept of ‘place’.

Concerning the words in Group IV, for example (Ma) abka, (Ts.) gives
(1it.Mo) abayai ‘an honourable father’ for reference. He also treats (U)
abuga ‘father’ as a cognate.

(H[159]72 E 5 (KBE) sun

(Ew) fieeltun (Ek1) sigun (U) suu (Na) siun @ -
® ® 9 ®

(S) sigun %) (Ek2) siwun @ (Oc) sau % (Ul) siun @ﬁﬂ (Ma) Sun

(N) siun @ | Nak) siwun @ | Hzsiwun € | (Uysuun €y | (Si) sun @

Concerning (Ew) fieeltuin, (Ts.) considers this a derivative of (Ew) fiee-
‘to come out’. According to (Ts.), words with the same origin as fiee-, and
with the same meaning of ‘to come out’ are found in all languages in
Groups I, IT and III, but derivatives with the meaning of ‘sun’ are only
found in (Ew) and certain eastern dialects of (Ek), where one form is
juultan (Specifically, these are the four eastern dialects of Ajan, Tottin,
Urmi and Chumikan. The word also has the meaning of ‘east’ in these
languages). Also, according to (Ts.), the meaning of ‘to come out’ in (Ek)
juu-Auu- and (Oc) fiuu- refers to the rising of the sun as well.

The forms represented by (S) sigun are, according to (Ts.), found in all
Tungus languages except for (Ew).

Although not given above, (Ek) has dilataa ‘sun’, which is a rather




unique vocabulary item. According to (Ts.), its cognates are only found in
(S) and (N).

(55)[160]>& (HA) moon

Ew)biag @ | k1) beega @ | (U) bia € | (Na) bia () bija

A
(S) beega % (Ek2) beega @9 (Oc) bia @a (Ul) bra @ (Ma) bija
Nybraga & | Nak)bia @ | Hrbia G| Upbee & |Shbia G

(S6)[16211EL (&) star

(Ew) --- (Ek1) oosikta (U) waikta (Na) xosiakta (J) osixa

% 9

(S)oosttta  &Y| (Ek2) oxikta @ | (Oc) xosikta €| (UI) xosta € | Ma) usixa

(N) oosikta (Na k) ofokta (Hz) usakta (Ut) uiligeri/xosikta | (Si) usihaa

9 ) ?

Due to mistakes in fieldwork, informant data on this item is not yet
available, but (Ew) does have oosikat ‘star’.

There is a word-initial x- in (Oc) xosikta, so this is most certainly a
loanword from Group III.

(Ut) unigeri is, according to Ts., only found in (Ut), and Ikegami (1997)
gives ufiyr from Gilyak for reference. Also, (Ts.) gives (Ut) wasikta ‘star’.

(6716310 (A)  day

(Ew) inan @ (Ek1) inepi @;} (U) inayi @;,; (Na) ini (J) inapi

(S) iniga % (Ek2) inepi %‘ (Oc) inagu %ﬂ (UD) inoy @g (Ma) inani

Nyinog & |Nak)inoni & |H)ini G | Utyinoni @ | (Si)jinone G

Judging from (Ts.), it appears that this item is also found in all Tungus
languages. According to (Ts.), the verb ins- ‘to dawn’ is found in (Ek), (O0),
(Na) and across Groups I, IT and III, so this item is probably a derivation of
the verb. (Ts.) also lists (Ek) ine- and (Na) inds- ‘to live a day, to rest a day’
under the same entry. However, considering the changes of -n- < *-nd- in
Groups I and II, ‘to dawn’ and ‘to live a day’ must still be considered
different in terms of origins, even if the two have merged into the same

form today.




(58)(166]>& (A) month

(Ew) atkikan )| (Bk1) beega € | (U) bia Na)ybia & | )

(S) beega % (Ek2) beega (Oc) bia @ | (U bia @ | (Ma) bija

(N) bia @ Nakbia @ |EHzxbia G |Unbee @ |Sibia €

Accoriding to (Ts.), (Ew) atkikan exists only in (Ew). It also has the
meaning of ‘moon’, but the origins are obscure.

(GO[1671L L ()  year

(Ew) anpan (Ek1) annaitii (U) agani ' (Na) aigani @, () anija
@f} @ @ (Na 1) angani %
(S) anee (Ek2) anpani (Oc) agani (Ul) afia (Ma) anija
L |
(N)anpan @) | (Nak) aigani €) | (Hz) amni (Ut) anani ¥ | (Si) ani ©

In (Hz) phrases such as si arpa ‘this year’, arpa can be considered an
older form still extant. Kazama (1996a) discusses how this phrase does

indeed preserve the primitive form *-ry-.

(60)[168]% = (8H) morning

(Ew) bajikar (Bk1) timaaCina | (U) timadila (Na) &imii (J) arta
. L]
(S) adde (Ek2) togaltena | (Oc) timai (Ul) trmar | (Ma) arda
@ P %
(N) bajik (NaXk) ords ' (Hz) tumaki (Ut) ¢imai (Si) ardes
9 L) D @

According to (Ts.), cognates with (Ew) bajikwr are found in all Group I
languages except (S), and in Group II languages as well (however in (Ek)
they are only found in the eastern dialects). The meaning is ‘morning,
early morning’, and in (U) it means ‘very soon after dawn’.

Regarding (S) odds, (Ts.) gives the following information: (Ek) (<Yakut,
abbreviated as (Yak) henceforth); (S) (<(Ma)<(Mo)); (Ew)(<(Yak)); (Na)
(<(Ma); (Ma)(<(Mo)). In terms of meaning, in (Ek), (S), and (Ew) it is ‘early
in the morning’, in (Na), (Ma) and (Mo) it is ‘early’.




Regarding (Ek2) togaltons, (Ts.) considers this a derived word from
(Ek) toge- ‘to sit’. This verb is of course in all Tungus languages, but (Ts.)
also clearly states it has the meaning of ‘to wake up’ in languages other
than (S) and Group IV. However, (Ek) is only case where a derivative
meaning ‘morning’ is formed from this word.

The cognates of word forms like the (Ek1) timaatina are found in great
numbers in entry (64) ‘tomorrow’ below. According to (Ts.), in (S) and (Ew)
the words only mean ‘tomorrow’; in (N), (Oc) and (Ma) they have both
meanings; in Group III there appear to be formal differences such as
*timaki ‘morning’ and *timana ‘tomorrow’. Also, Avrorin i Levedeva (1978)
gives the (Oc) form as timaki.

The form of (U) appears to have the locative form (-dila) normally
attached to words ending with consonants. This requires further

investigation.




D169 5 E (BEM) afternoon

(Ew)iney %) | (EK1) inoni (U) ineni (Na) ini @ | () inoni goli
(S) inige % (Ek2) inepi (Oc) inonu Q@; (Ul) inani @ (Ma) inani
(N) inany dolmin | (Nak) ineni @ (Hz) ini tokon (Ut) inani (Si) jinane ‘@fy
D
62)[1711& %5 (&) night
(Ew) dolbw (Ek1) dolbo (U) dogbo (Na) dolbo (@) dorowo
9 2 L 9|
(S) dobbo @ (Ek2) dolbo (Oc) dobbo @a (Ul) dolbo @ (Ma) dobori
faxittana @
(N) dolbo (Nak) dolbo (Hz) siksorin (Ut) dolbo (Si) diovure
9 D A 9 A

The -ri at the end of (Ma) words probably resulted form combination
with orin ‘hour, time’, and is seen in such words as fiegiieri ‘spring’, juwari
‘summer’, bolori ‘autunm’, tuwori ‘winter’ and sikseari ‘evening’.

6317212 D 5 (M¥EH) yesterday

(Ew) tiiniw (Ek1) tiiniwa (U) tiineni (Na) &isoenia @ -
9 9 D
(S) tiinugu (Ek2) tiinowe (Oc) tinau (UD) tisoa (Ma) siksa
@ 9 9 9
(N) tiinuj (Na k) sikso (Hz) siksa (Ut) Ceennee (Si) &ikosoa
9 9 \ A

The forms in (Ew), (S), (N), (Ek1), (Ek2) , (U) and (Oc) above are,
according to (Ts.), found in Groups I, IT and (Ut) in the form of &itioa/Eina.
(Ts.) creates a different entry for cognates of (Na) ¢isoonio, and views this
form as exclusive to Group III.

In other words, these two forms are in complementary distribution.
Furthermore, in Groups I and II the structure is *ti- + inongu ‘day’, while in
Group III it is &isa- (< tiss-) + inogu. It would be convenient to postulate
that a verb *ti- ‘to pass’ existed in the past, and this awaits further

research.




In (Ts.), sikso is given in all languages in Group I except (S), and also in
Groups II and IIl; the meaning is always ‘evening’. For some reason
(Ma) sikso is not given at all. On the other hand Zhang et al. (1989) and
Haneda (1937) give (Hz) siksorin ‘evening’ and (Ma) siksori ‘evening’. In
these languages, this form takes the place of sikso found in other languages.
Hence, ‘evening’ and ‘yesterday’ are shown by words of the same origin,
and this parallels the phenomenon of ‘morning’ and ‘evening’ having the

-same origins, as shown above.

6H)[17315H7 (BAH) tomorrow

(Ew) tmmaak®) | (Ek1) timii €| (U) timaana @) | (Na) &imana )| () -

(S) tmaasm )| Ek2) timi €| (Oc) timia @) | (Ul) tmana € | (Ma) Eimari

(N) timanna ) | (Na k) timaki (Hz) tumaki )| (Ut) timanaa €| (Si) Simars )

See entry (60) morning.

(65)[174]& x 5> (5 H) today

(Ew) orow inogu | (Ek1) osi inapi (U) ainani (Na) oiflio @ -

\ 9 @

(S) ori iniga @ (Ek2) axitkon % (Oc) sinsgu @ (U}) ainani @ (Ma) snani

(N) sinandu @a (Nak) osinepi €| (Hz) aini @9 (Ut) ssinagi @) | (Si) onopo @;

In (Ew) the demonstrative pronoun is a modifier and takes an
accusative form, agreeing with the noun.

In (Ew) and (S), oro and ori ‘this’ appear explicitly, but in (Ek1) and
(Ut) ssii/esi ‘now’ is given. Also, (Ek2) oxitken is from *asitkon, and for the
(U) form Shnejder (1936) also gives a(h)inani, so one can see the older form
was *osinapi. In (Na) it is oi ‘this’, osi ‘now’, giving a construction like ‘this’
+ ‘day’. Hence it is hard to determine just which one is the original.

According to (Ts.), the form oxitkon seen in (Ek2) means ‘just now’ in
most dialects of (Ek) . In the Tokkin dialect it is given as oxiitkon inap

‘today’.




661751\ F (4) now

(Ew) tiok (Ek1) asi (U) o @)| (Na) osi @ O)teo

(S) osi @ | (Ek2) ordost €| (Oc) ssi @\ () osi @ | (Ma)to

M) osi @) | (Nak) osi (Hz) ssi )| (UL) osi @ | (Si) oo @

Regarding the forms seen in (Ew) and Group IV, (Ts.) lists them under
the same entry. He also gives (Ek) tikin and (Na) tikin/ tixin, all meaning
‘now’.

Regarding the form in (Ek2), (Ts.) analyses it as or-dost, where -doot is a
clitic and appears with the meaning of ‘now’ in many eastern dialects of
(Ek) and the northern Baikal dialects.

According to (Ts.), the cognates of words like (Ek1) ssi are found in all
Tungus languages except for (J). However, she does not give the asi form
for (Ew), only a derivative. Likewise, in (Ma) only the meanings ‘certain,

correct’ are given.

(67[176]\ > (fa[kF)  when

(Ew) ook (Ek1) aali (U) ali (Na) xaali @ -

/ad1 Caas @;9 @ﬂ @ 95)

(S) ooxidu @) | (Ek2) ookin )| (Oc) ali @ (U) xaali €| (Ma) atani

(N) ooxm €| (Nak) ali Hz) - (U xaali €| (Siatipp &

Concerning (S) ooxidu, (Ts.) gives its cognates so that they appear only
in (S), (Ek), (Ew) (0ok) and (N) (ooxin). In other words, this is a Group I
distribution. The meaning is ‘when’ in all cases. On the other hand,
according to (Ts.), cognates with (Ek1) aali are found in (E2), but only in
the Kolyma-Omolon dialect and Okhotsk dialect: aalik meaning ‘some time,
always, suddenly, straightway’. Cognates are not found in (S) or in Group
IV. In (N) cognates are only found in the downstream dialects, and in (Ek)
they are only found in the eastern and northern dialects.

Concerning the (Ma) form given above, (Ts.) gives xai ‘what’ in (Na) and
aj ‘what’ also in (Ma) as cognates.




(68)[178]1& = (F%) hour, time

(Ew) --- (Ek1) adii &aas ) --- (Na) xado €aasa | (J) ---
)

(S) arin @ | E2)solo @ (Oc) - (Uhorun €| (Ma) orin

N) --- (Nak) -—- (Hz) taas €| (UD - (Si) arin

In (S) the word (S) saga was gained from another informant, but this is
a loan from Mongolian. The (Ek1) form is from Russian. '

The cognates of (Ek2) are, according to (Ts.), found in (Ek), (Ew), (S),
(Ut), (Na) and (Ma). The (Ek) and (Ew) forms are presumed to be from
(Yak). Apparently, the meaning is mostly ‘free time, time spent at leisure’.
(Ts.) also gives (lit.Mo) sula ‘empty, free’ as reference. The word probably
entered from (Mo) into (Ma), and then spread to (Na) and (Ut).

Cognates with (Ma) orin are found in all Tungus languages except for
(Ek). The meaning is always ‘time’, but the distribution of vowels is rather
unusual: (N) sjun, (Oc) eruu(n), (U sru(n) and (Ut) ari(n)/eruln). Normally
iin Groups I and II should correspond to u in Group III (see Tkegami 1989).
In (U) the form has changed from r to 1: oli(n) (see also entry (42) ‘field,
acres, rice-field’.

69[179] B (—)  one

(Ew) emmn @a (Ek1) umun @ (U) omo @y (Na) smun % ) samu

(S) amun (Ek2) umukasn (Oc) omo (UD) amun Ma) omka/amkan
9 9 9 9

(N) emun (Nak) omun @) | (Hz) omken )| (U geeda %), | (Si)omkon @)

The correspondences in the numbers from ‘one’ to ‘ten’ are given in
detail in Tkegami (1989 p.1079).

(70)[180]iz (=) two

(Ew)joer @jg (Ek1) zuur % ) juu @ig (Na) juer @) juws

(S) juur @ (Ek2)‘juur‘ @ (Oc) juu @ (UD) jeer @g (Ma) juwa

N) juu @ | Nakjuur @ |Hnjuru @ | (Udee € | (S)juu @




(TD[1811Z A (Z) three

Ewylun @ | Bk ilan G| (U) ilaa (Na)ilaan @) | (J) ilan

(S) 1lan @ | Ex2)ilan €| (Oc)ilaa @ | Uhiaan &) (Ma) ilan

(N) tlan @ | Nakilan G| @H»ilan G| Unilea G| (Shjiln G
(72)[182]L (M) four

Ew)digon | Ek1) digin | (U) dii @ | Na)duin €| (J) duwin
(S)digin @ | Ek2) digin €| (Oc) dii €| unduin €| (Ma) duin

(N) digin =~ | Nak) digin €| (Hz) duin €| (UDjiin ® | Si)duyjin G
(73)[1831Z (F) five

(Ew) tungan @) | (Ek1) tunna )| (U) tuga (Na) toinga @) | (J) Sunja

(S) tuga @) | (Ek2) tunga €| (Oc) tuna Uhtudja €| (Ma) sunija
N)tnga  @)| (Nak) toinga @ | (Hz) sunza €| (U tunda @) | (Si) surijaa &
(79)[184]15< (R)  six

(Ew) tlugen @ (Ek1) nugun (U) fiugu (Na) fiuggun %a @ nigu

(S nipgun Q| (Ek2) tugun €| (Oc) tugu G| (U fiupgun s | (Ma) nigun
N) fugon @) | (Na k) tungun®) | (Hz) niun Dl Umugu €| S nipun G
(75)[1851L B () seven

(Ew) nadan €| (Bk1) nadan €| (U) nada €| Na)nadan )| (J) nadan

(S) nadan @, (Ek2) nadan (Oc) nada @; (U nadan @;ﬁ (Ma) nadan

(N) nadan @, (Na k) nadan @; (Hz) nadan @y (Ut) nada @; (Si)nadon €
(76)[1861ix B (J\)

(Ew) japkan (Ek1) zapkun €)| (U)jakpu )| (Na)jakpon @ | 0)jakun

(S) Jaxun (Ek2) japkun @) | (Oc)jappu @[ (UD jakpun € | (Ma) jakin
(N)japkun @) | (Nak)japkun @) | (Hz) zakun €| (UpJjakpu @ | Shjaqun €




(77[187]< (JL) nine

Ew)ujun €| (Ek1) jogin €| (U) joi @ | Na)yxujun | 0) ujun

(S) jogin % (Ek2) jagin )| (Oc) jogin @f; (UD xujun @J (Ma) ujun

MN)jejin @] Nak) xujun €) | (Hz) ujun U xuju G| (i) ujin L)

(Ts.) treats the above forms as one entry, but forms such as (Ew) ujun
and the (S) jogin type forms ‘can probably be traced back to different
primitive forms, and are not necessarily cognates’, states Ikegami (1989).

Here the informant of (Oc) avoided using xuju, due to the bad meaning
of Russian word similar to it, and used the word of (U) he knew.

Groups I, 1T and IV can probably be thought of as Group III forms with
the word-initial x- dropped. Hence, (Oc) xuju is a line from a Group III
language. Also, in (Oc) there are forms such as xujukto (<*xujults) ‘nine
days’ and xuju(n) muda ‘nine times’ which are also forms used in Group III.
These forms were probably borrowed all at once from Group III.

Hence, there is a possibility that a cognate of jogin was once used in (Oc).
However, since (Ew) has ujun, the two forms are not neatly divided
between Groups I/ II and Groups III/ IV. The question of why such a
distribution emerged is a topic for future research.

(79)[188]Lw 5 (+) ten

Ew)mian €| Ekl)zaan €| (U)jaa €| Na)yjoan €| () Juwa
(S)jaan (Ek2)jaan  €) | (Oc)jaa @ Uhjuan €| (Ma) juwan
Mjaan G| MNabjen G| Hojuan G| Uhjoon G| Shjuan G
(Ts.) creates a different entry for (Ew) mian.
(79)[1911v < & how much
(Ew) --- (Ek1) adiidi (U) adi (Na) xado J) -
®
(S) ooxu b | (Ek2) iirbaan (Oc) - uly --- (Ma) ---
(N) adu tamanm | (Nak) - (Hz) ookiijixa | (Ut) xasukka @ | (Si) jasqo @
@ fadiijixa @ |

According to (Ts.), cognates with (S) ooxn are found in (Ek), (S), (Ew),
(U) and (Na), but what some of what (Ts.) recognises as cognates— in




(U) ’olu ’olu ‘many more times’ and in (Na) okukana ‘not very big’ (Kur-Urmi
dialect only)— seem very far removed from the others in terms of both
meaning and form. Hence it is probably better to consider these as special
words in Group I (although these forms do not appear in (N)).

In (Ts.), (Ek2) iirbaan is given as (Ek) iir ‘what kind of, which, wherein’,
and the 1i- component for forming interrogatives is shown to widespread in
Groups I and II, but not used in Groups III and IV.

Within Group III, (Na) xado and (Ut) xasu are in a complementary
relationship, and the question is which form (Ul) takes. (Ts.) gives both
forms, but with careful research we see that in Petrova (1935), Sunik
(1985) and Angina (1993) only xasu(n) is given (n appears at the word-final
position in this word. Ikegami 1997 also gives the accusative form
xasumba. Only Schmidt (1923) gives (Ul) xadu ‘how many’ and xadulta
‘how many days’, and (Ts.) probably relied on this data. It is of course
possible that xadu was being used when Schmidt conducted his survey, but
it is likely that the error arose when the survey was taken from a
(Na)-speaking informant.

According to (Ts.), cognates with (Ut) xasu(n) are found in (Ek), (Ew)
and (N) as asun ‘how many, how much (used with the same types of things,
distance and time)’. In (S) it is found only as asxan ‘a little’, and in (Ul) and
(U) it is found as xasu(n) ‘how many’. (Ts.) also compares these with (Na)
xas ‘once more’, but this more likely originated from a different word (<xais
<xaisi < Chinese hai2shi¢ &&). Hence one can say that the cognates do

not exist in Groups II, IV and (Na).

(80)[192]V < D how many

(Ew) ad1 (EK1) adii (U) adii @ | Na)xado | Q) -

(S) adu ‘@;: (Ek2) adii @ (Oc) adii @y (UD) xasu @jy (Ma) udu

(N) adu Nak)adi @ | H»adi G| Udhxasu G| Shudu )

(Ts.) considers all of these correspondences, except for (Ul) and (Ut)

above.




@D AL (£55)

altogether, all, whole

(Ew) Coalowan | (Ek1) biss (U) tou/toumeni | (Na) xom (J) gemur
& & & &

(S) xokko (Ek2) weexen | (Oc) gaam (U1) &upal (Ma) gamw/watixijama
& & & &

(N) Cupal (Nak) ¢ugnu (Hz) saku (Ut) geomji (Si) guma
& & & 4§ &

(Ew) &aslowan is the accusative form, and in Novikova (1980) &oolon is
given. This is also given in Tsincius i Rishes (1952), but for some reason
does not appear in (Ts.).

According to (Ts.), the cognates with (S) xokko, of which (Ek) kuukts is a
representative, are found in all Tungus languages except (Oc). The
meaning is ‘altogether’ in every case, but the rather different form of (S)
casts doubt on its correspondence.

The (Ek1) form is from Russian, but the origin of the (Ek2) form is
unknown.

(Hz) xiaok is given in Kazama (1996b) as a word shared by languages in
the ‘middle Amur River region’, a language region consisting of (Hz), (Na),
the Kur-Urmi dialect and the Bikin dialect. (Na) siak ‘until’ is also a
possible cognate. Neither of these words is given in (Ts.). Note that the
Gilyak form is swk/sik.

Concerning the (U) form tou, toumsoni is the accusative form, so tou has
an n at the word-final position. Furthermore, Shnejder (1936) gives ta(h)u
as ‘the second change (word-final n)’ so the primitive form is probably tosun.
According to (Ts.), the only cognate with tou is found in (Na) as toxu ‘the
whole thing’.

We will tentatively propose that (Oc) gaam and (Ut) geomiji are cognate
with each other. There is also the possibility that the (Ma), (Si) and (J)
forms, as well as (Na) xom are cognate. However, (Ts.) creates a separate
entry only for (Oc) gaam and (Ma) ganji ‘all’, and another separate entry
only for (Ma) and (J) forms. According to (Ts.), cognates with (Na) xem
come from (lit.Mo) xamtu ‘together’. The forms in Group I come form (Yak),
and the forms in Group II come from Group III. (Na) kamor ‘together’ is

said to have a similar origin.




From the present author’s experience, in (Ul) and (N) along the lower
regions of the Amur River, ¢upal ‘all’ is a very commonly used word.
According to (Ts.), this is found in almost the same form across (N), (Ut),
(UD) and (Oc). Since there is a 1 at word-final position, it is probable that
the forms in (N) and (Oc) are from Group III. However, although given in
(Oc), this word is not found in Avrorin i Levedeva (1978). Nor is &opal found
in the text of Kazama (1996a), even though gaam ‘all’ appears 19 times in
this text (drawn from the speech of three informants combined). In (Ut),
according to Ikegami (1994), &ipaali seems to be used in the northern
dialect, and &ipal/€uppal is also given in Ikegami (1997). (Ts.) regards
this €opal and Eop ‘(disappear) into oblivion’ as cognates. This form is found
in (Ek), (N), (Oc), (U), (UD, (Ut) and (Na), and even in (Ew) there exists a
form that is probably a derivative of this word.

Concerning (Ma) wagixijams, (Ts.) analyses this as being from the
verb waji- ‘to bring to an end’. The cognates of this verb are forms such as
(Ek) od- and (Na) x0ji-. These are found in all Tungus languages, except for
(S) and (N).

BD[197]R AN (FE#E)  age

(Ew) anganagan | (Ek1) nasun (U) soo (Na) sas @J) so0

& & & &

(S)nasun 4| (Ek2) baar | (Oc) angani 85| (UI) afia $=| (Ma) soge

(N) anganm 7| (Nak)ses  f| (Hz) soo §F| (Ut anati b (Si) s00 $E

According to (Ts.), (S) nasun is from (lit.Mo).

(Ek2) is, according to (Ts.), a form unique to (Ek2), originating in the
(lit.Mo) word baracan ‘appearance’.

The form in (Ut) is the same as the (Ut) form under (59) ‘year’; this is a
derivative of the (Ew) annan.

Forms such as the one in (U) have cognates, according to (Ts.), in (Oc),
(U), (UD, (Na) and (Ma), and have a ‘lower Amur River region’ distribution.
It would be reasonable to think of this as a form that originates in (Ma).




(83)[199]8- & (£) husband

(Ew) atiken (Ek1) otirkaan (U) mafa (Na) gji @) aigs

& & s &

S)otoxon U @®k2)edi  fE | (Oc)edi  F| Unedi E| (Ma) sigon

N)otixon  fE| Nakyodi  fF| Hpedi  E| (UD) s 2 syixon  fE

According to (Ts.), cognate forms with (Ew), (S), (N) and (Ek1) mean ‘old
man, bear’ in the four languages in Group I. It also appears in other
languages, such as (U) okés ‘second cousin’, (Na)oksen ‘uncle on the
father’s side’, (Ma) askon ‘uncle on the father’s side’. (Ts.) also gives
(lit.Mo) atige ‘father’ as reference, but as is seen in (Ek1) adirkaan in the
following entry (84), in Tungus languages it comes with a word containing
masculine vowels of vowel harmony. Hence, there is some doubt about the
correspondence with (lit.Mo).

On the other hand, according to (Ts.), the cognates with (U) mafa are
found in Groups II and III (where the meaning is ‘old man, bear’) and (Ma)
(mafa; ‘ancestors beyond one’s father, ancestors in general), but not in

Group 1.
There is also (Oc¢) ada, and it is a word used by husbands and wives to

call each other.

According to (Ts.), forms that have direct correspondences with the (Hz),
(Oc), (Na), (UD) and (Ut) forms are found in all Tungus languages. In Group
III and (EK) the words only mean father’. In (Ew), (N) and (Oc) the words
mean ‘husband, male’, and in (S) the words mean ‘master’.

(Ma) sigon is, according to (Ts.), unique to (Ma) and (J).

(BH[200]2F (F) wife

(Ew) atikan (Ek1) atirkaan (U) mamasa (Na) asi (J) sarigan

(S) as1 (Ek2) axi (Oc) ada (U) as1 (Ma) sargan/xexo
$ $ N 4

(N) asr (Nak) asi (Hz) asa (Ut) asi (Si) xox9
& & & & &

According to (Ts.), the forms seen in (Ew) and (Ek1) mean ‘old woman’




in the four languages of Group I, ‘woman, wife’ in the (U) atiga, ‘husband of
the mother’ in the (Oc) atana and (Ut) ati, and finally ‘female (fish)’ in the
(Ma) atu. In (Na) the word for spider is ‘ataka mamani’, and mama means
‘grandmother/ old woman’ in (Na). It is not known why this mama is
needed in the word. According to (Ts.), the form for ‘spider’ in Groups I, II
and (Ut) is atakii and its related forms. (Ts.) creates a new entry for these
forms. There is perhaps a relationship with the word for ‘old woman’.

According to (Ts.), (U) mamasa and its cognates in Groups II and III
mean ‘grandmother, wife’, while (S) maama means ‘a title for calling old
people politely’, and (Ma) mama means ‘grandmother, old lady (honorific
term)’. The fact that it is not found in Group I apart from (S) is parallel to
(83) (U) mafa ‘husband’.

According to (Ts.), the cognates of (Oc) asa in Groups I, III and (Oc) in
Group II have the meaning of ‘woman, wife’ (however (UD) only has the
meaning of ‘wife’). The cognate in (U) a(h)anta of Group II only means
‘woman’.

(Ts.) also says that the Group IV words, exemplified by (Ma) sargan, are
only found in (Ma) and (J).

According to (Ts.), the cognates of (Ma) xexo, are xoxo ‘wife’ in (S)
and xexo ‘circular button hole’ in (N), (Ul) and (Na). However, it is probable
that the (S) form comes from (Ma), while forms in (N) and the other two

languages have other origins.

(85202155 () father, papa
(Ew) amum  <§| (Ek1) amin (U) abu | (Nayamaa =] (7) amin

(S) abaa/ami ~f): (Ek2) ami @5 (Oc) ami \ﬁi (UD) amaa 4)3 (Ma) ama

(N) ami-/amaa (Na k) ami/amaa | (Hz) ami '\@5 (Ut) amma \8: (Si) amoo %):
We have already touched upon (U) abuga under entry number (53) for

‘sky’. With kinship terms there is the problem of reference forms and

address forms where they differ; due to the limited survey time, the forms

given here are a mix between the two forms. Please refer to Kazama (1995)

i

for more on kinship terminology.




(86)[203]i%iX (FF) mother, mama
(Ew)onin 45| (Bk1) onofetiin- | (U)enine  &F| (Na)atiso | (1) onijon

J

S) aﬁaslamee‘@i‘- (Ek2) ailin «ﬁ (Oc) otioe \@“ (Ul) ani/atios @‘ (Ma) enijo

(N) oni-/ofte | Nak) otien  dE| (Hz) oni §5| U onno  FE| (Si) onii HE

The exact identity of the -no in (U) onigoe is unknown. However, with the
extra syllable it corresponds well with abuga ‘father’ in terms of the

number of syllables.

@N[206]3r3 = (BF) son

(Ew) fiarud (Ek1) omolgi (U) baatama sits | (Na) xusa pikte @) -
4 & & &

(S) ukkaaxan (Ek2) xute (Oc) xita (U)) xusa pikta (Ma) jui/xaxa jui
& & & &

(N) nijajt xuto (Na k) xuso xuts | (Hz) xaxa sito (Ut) putta (Si) hahsji
& & & & &

According to (Ts.), the cognates with (Ew) fiarud have the following
meanings: in the four languages of Group I they mean ‘young .man’, as
exemplified by (Ek) nirawii. In Groups II and III the forms are nari, nai, nii
and niinta, meaning ‘person’ (in (Oc), (U) and (Ut) there is also the
meaning of ‘man). In Group IV, (Ma) falma only has the meaning of
‘persor’, but (J) has ‘person, man’.

Cognates with (S) ukkeoxon, according to (Ts.) are firstly
(Ek) xurkeokoon and (Ew) xurkeon, both meaning ‘minor, youth'’. (S) is also
said to include the same meaning. Other cognates given include
(Ut) purigo etc., and the (Na) Bikin dialect form furi, meaning ‘young'.

On the other hand, (Ts.) creates a new entry for plurals of the word
‘child’ (such as (Ek) xuril, (Na) puril and the (Na) Golin dialect form pury/
furi ‘family’). This word should really be analysed as cognate with the word
for ‘young’ listed above. In other words, the irregular form for the plural of
child is probably caused by suppletion. The correspondences between the
singular form is also less than regular.

For a discussion on (Ek1) omolgi, see Kazama (1995).



The baata in (U) baatama sito is ‘boy’, thus giving ‘child who is a boy’.
Regarding this baata, (Ts.) compares it with (lit.Mo) bagatur ‘hero, brave’.
This word has entered many Tungus languages with the same meaning of
‘hero, brave’. (U) is the only language with the meaning of ‘boy’. Hence
there is a need to examine whether this correspondence is really what it
seems.

According to (Ts.), the forms in Group IV — exemplified by (Ma) jui —
are only found in (Ma) and (J). She also gives the Chinese zi® 7 ‘child’ for

reference.

(88)[2071Ze 9% (4R) daughter
(Ew) xunaadj (Ek1) unaaji (U) ajigama sita (Na) okto pikts @ -
(S) unaaj (Ek2) xunaaji | (Oc) asam sita (U1) aakta pikto (Ma) sargan jui
& &
(N) asatkan xute | (Na k) asi xute | (Hz) asa site (Ut) oakto putte (Si) sahonji
& ¢ & & &
For discussion on forms such as (Ew) xunaaj, see Kazama (1995).
In (U), both ajigama sito and ajiga mean ‘girl’, thus giving ‘a child who is
a girl’. Here the form of ajiga is also odd. (Ts.) compares this with (Ek) asii,
but a systematic correspondence cannot be established. According to (Ts.),

cognates with sargan are only found in (Ma) and (J).

(89[21111z () elder brother
(Ew) ak- (Ek1) akin (U) agaa (Na) agaa (J) axun

J $ ¥ {E

A

(S) axaa/axm §5| (Ek2) akii/akin- «{E| (Oc) akaa <% | (UI) agaa $=| Ma) ago
(N) axi- @: (Nak) agaa \9: (Hz) aga «@5 Ut) axaa/aalj-ni“‘;«ffi (Si) ages 4@5




O0[2121H 1 (F)

elder sister

(Ew) ok-

&

(Ek1) akoa/okin

(U) ax99

(Na) agas

&

) sjun

(S) adaa/oxin 5| (Ek2) oki

e

7

(Oc) okoa @:‘

(UD agao <9~

(Ma) gogo

(N) QXi- ;ﬁ: (Na k) aggg @(ﬁ

i

Hz)okin  4F

(Ut) agea/aige-iii

4

(Si) goxao «&):

According to (Ts.), the cognates for (Ma) gogs are only found in (Na) and
(Ma) , and the form in (Na) probably originates in (Ma). If one takes into
account the parallelism with the form for ‘elder brother’, then one can
conclude that the original forms were probably forms like (Ek1) okin. gogo
is a reduplicated form, suggesting some sort of influence from Chinese, but
in this case corresponding Chinese form does not exist. Instead, in a rare
occurrence, an (Ma) has actually entered Chinese in the form of gege #&#&
‘a daughter of royal birth’. The meaning of (Ma) goge is, according to
Haneda (1937), ‘a daughter of one’s father’s brother who is older than
oneself, or a female relative of the same generation who is older than

oneself’.




ODR131FL 5 & () younger brother

(Ew) nee- (Ek1) nokun (U) nanu- (Na) naku () dogun
$ $ - $:
(S) okkooxen (Ek2) nokun 7| (Oc) nonu- (Ul) nou(-dums) | (Ma) deo
nexun N F
N)nexun 05| (Nak) noku $E| (H2) nou JE| (U nou 35| (si) dun =

According to (Ts.), (Ma) deo has correspondents not only in Group IV,
but also in (S) (<(Mo)) and (Na) (<(Ma)<(Mo)). Apparently these come from
the (lit.Mo) degun.

O)2131v H D & (BK)  younger sister

(Ew) nee- (Ek1) nokun (U) ajigama (Na) nuuti ogos () fiijoxun
& oy

(S) unadji noxun | (Ek2) axatkan (Oc) nanu- (U1) nou(-duma) (Ma) non
f5| nexun $: =

(N) naxatikkan | (Nak) --- (Hz) nou- (Ut) nou (Si) nun

naxun J= /xunaji N3

93)218]1¢ 755 (KiE) friend, mate ,

Ew) giafiaal §5| BkD) gicki 5| (U)anda | Na)anda  {E| () nokur

(S) axaa nexun | (Ek2) druk (Oc) jaa (Ul) anda (Ma) guéu
§E JE 4

(N) jaal (Na k) bari (Hz) --- (Ut) andail/anda | (Si) gucu
& & & &

According to (Ts.), words with the same origins as (Ew) gia share the
meaning of ‘another, the second, companion’ among all the languages in
Group I ((S) only has the meaning of ‘another’). (Ts.) also gives (U) gez
‘another’, (Na) giagda and (Ul) geegda(n), all meaning ‘unmarried’.
Furthermore, she compares these with the three languages in Group III
and (Oc) ‘oar’ (and with (Na) giol etc.). Yet one does not find the results
conclusive. According to Onenko (1980), (Na) giol means ‘an oar with only
one end for rowing’, so there is at least a meaning connection.

Apparently (S) axaa noxun is ax diiii ‘brothers, compatriots’ in (Mo)




(Ozawa 1983), so this is probably a loan translation.

According to (Ts.), the cognates of (Ek1) girki are found in the four
languages of Group I and (Na) girki. This (Na) form is probably a loan from
(EX) itself, as it contains -rk-. Group I languages apart from (S) have the
meaning of ‘companion, assistant’. (Ek) and (Ew) have the additional
meaning of ‘wife’. In (S), the word is used in the phrase ‘to take a wife’. (Na)
girki apparently means ‘a person with a pointy head, or an idol shaped as a
beast, or a sacred spirit that helps shamans’.

The (Ek2) is from Russian (drug).

According to (Ts.), the word anda (e.g. (U) anda) is found in various
forms in all Tungus languages except (Ew) and (S). This is apparently a
loan from (lit.Mo), where anda means ‘companion’. This word was probably
borrowed into Groups I and II after the n- <*nd- change had occurred.
Regarding (Ut) andail, Ikegami (1997) says this ‘can be used for just one
person’, while (Ts.) gives it as a plural form, citing the singular as anda.

The cognates of (Ma) gutu include, according to (Ts.), (S) gusu
‘companion’, (Oc) goéo ‘uncle’, (Ul) gotu ‘relatives on the father’s side’,
(Na) guéoks ‘mother’s younger brother’, and (J) gu€u ‘bodyguard’.

According to (Ts.), there is only cognate for (J) nokur: the (Ma) word noku,
which means ‘girlfriends of women’. (Ts.) also gives (lit.Mo) nékiir ‘husband,
close friend, comrade, companion’ as reference.

OH[2241BL = (B) male

(Ew) baj (Ek1) nirawii baje | (U) niinta (Na) xuss () xaxai

& & & &

(S) nirug baj \EE (Ek2) baja \9: (Oc) xuso nii @: (U1) xus9 ni1 ~FF (Ma) xaxa
(N) nifjobs  §5| (Nak) nirai bejo | (Hz) xaxanio | (Ut) xuso (Siyhahs {7

N

/xaxa o ~£5 /xusannee \95

For a discussion on the (S) and (Ek1) forms, see (87) ‘son’.

According to (Ts.), cognates with (Na) xuso mean ‘hunter (in folktales)
in three Group I languages: (Ek) (isagdin), (Ew) and (N). In (U) it also
means a character in folktales: ‘young man’. In the three languages of
Group IIT it is xuso ‘male’. According to (Ts.), (Oc) xuss is from (UD), it does
have the same form as Group III and preserves the word-initial x-, so there



is little doubt that this is indeed a loanword.
The forms in Group IV (e.g. (Ma) xaxa) have spread, according to (Ts.),
to (Oc), where the meaning is ‘a hero’s name’, and to (Ut) and (Na) where it

means ‘valiant’.

(95)[22518 A7 (&) female

(Ew) ast (Ek1) asii baj (U) aanta (Na) okto (J) xox29 nijarma

(S) axu baj \€_ (Ek2) axi \FJ' (Oc) asa nii ~£: (UI) aokts nu «8: (Ma) xaxa

(N) astbo (Nak)asibsjp | (Hz)asannio | (Ut) sokto (Siyxoxe  ~0-

~£: \B: *é) /ooktonnee <@-

£l

As shown by the fact that Shnejder (1936) gives the form a(h)anta for
(U) aanta, the form is a result of changes from *asa-nta, and is the
counterpart of nii-nta. The forms seen in Group III (e.g. (Na) okto) are
compared with (Ek) okiin ‘older sister’ in (Ts.)’s work, but there is much
room for further investigation. askto/ookts ‘female’ is a form unique to
Group III, and is so noted, even in (Ts.).

For (Ma) xaxo see (84) ‘wife’.

(96)[226]0 & (A)  person, man, one

(Ew) boj (Ekl) bojo  <E| (U) nii JE| (Na) nai Q) -
(S) boj 5| (EK2) bojo (Oc)nia  ~§5| (UD nn J=| (Ma) nijalma
M) bojo 5 Nakybejs 5| Hhnio & (Uhnari 7 (Shname

See (16) ‘body’ and (87) ‘son’.

ON2NP=L F) 1

Ew)bi  dF| @Dbi | ) b Lol MNaymii  fE| (9) mifti (gen.)
(S) bii | Ex2) bii ©obii |l wnpbi 45 Maybi
Qb dE| MNakmii  §F| H) bii Flanbii <4F| (S bii -




(98)[228]> 72 7= you
Ewxii | @k sii (U) sii 45| (Nay sii @) —

b

T

(S) si ®k2)sii | (Oc) sii | W sii $| (Ma) si

N) sii el nalysii - &F| Hsii E| Ui | (si) sii §

7

(99)[229]2% (#%) he (100)[230]:D L x (#i%&) she

(Ew) nogum (Ek1) nugan (U) uti nii (Na) fioani @ -

& &

(S) tari & (Ek2) tawar g (Oc) --- (U) naan 4= (Ma) i

i1

7
il

(N) nunan ‘@: (Na k) fioani «f):f (Hz) niani '%@: (Ut) nooni *})\5 (Si) tara \9:

According to (Ts.), cognates with (Ew) nogwn are found in all Tungus
languages except for Group IV (However, (S) only has the oblique case form.
Poppe (1931) and Hu & Chaoke (1986) both say there is no word
specifically used as the third person pronoun in (S)).

Regarding the cognates of (Ma) i, (Ts.) gives (S) ini ‘his’ in addition to
(Ma) and (J).



aonp37zh GE)  who

(Ew) pii (BK1) gii (U) gii (Na) ui $i )~
4 4= JE| Napgui E
) aws | E)pi | Oc)nii (U1 ui | Ma) wo
() i JH{ani G o oy | Ghvee  dE

(S) awu is, according to (Ts.), ayuu. It is given a form that corresponds to
(Ek) abguu (*xabagu) ‘which, what kind of’ and (Na) xai ‘what’ etc.

Apparently, the forms apart from (S) all correspond to each other.
Tkegami (1989) proposes the ancestral form of *pui or * gei.

(102)[239172% % (&A1) name

s

(Ew) gorbu x{)? (Ek1) garbi ~ﬂ‘ (U) gogbi \i‘ (Na) garbu -/f); @ -

(S) gobbi  §F| (Bk2) garbi  g&| (Oc) gebbi U golbu | (Ma) gobu

(N) golbi JE (Na k) gorbi \@“ (Hz) gorbi JE (Ut) galbu = (Si) gofo JF

(103)[2401C (F)  letter

(Ew) —- (k1) bitig  {F| (U) bixe (Na) - @) -
(S) bitag (Ek2) dukiwun | (Oc) --- (UD) fiuréa (Ma) xargan
4)/5 \f)‘ /bitxa \ﬂ—
(N) - (Nak) bitxo 4% (Hz) (Ut bitixa G5 (Si) xerxen

According to (Ts.), the cognates of (Ek2) dukiwun are only in Group I,
ie. (Ek), (Ew) and (N), in such examples as (Ek) dukuu- ‘to write’ and
dukiwun ‘letter (epistle)’.

(Ma) xorgen is, according to (Ts.), only found in (Ma).

Cognates with (S) bitag are, according to (Ts.), in all Tungus languages
apart from (Ew) and (U). In all languages the cognates have the primary
meaning of ‘letter (epistle). (Ts.) also gives (lit.Mo) bitig (<Turkic
languages) for reference.




(104)[2411Z % ()  voice

(Ew) dilgan (k1) dilgan 4E| (U kejo €| Nayjilgan  &E| 1) —

log J

(S)diggan Q5| (Bk2) quulaji 5| (Oc) — Uhjman  $5| (Ma)ilgan

() dilgan 5| (Na k) dilgan $F| (Hz) dilgan  E| (Ut) sowurs  E| (Siyjilhan  fE

The (Ek2) form is from the Russian golos. (U) kojo will be discussed
under (106) ‘language, speech’.

In Avrorin i Levedeva (1978) (Oc) digga(n) ‘voice, speech’ is given.

According to (Ts.), cognates with (S) diggan are in all Tungus languages
apart from (U), and the meaning is also ‘voice’. However (Ts.) considers
(U) diyan- ‘to speak’ a cognate of (S) dilgan.

(105)[242]8 & (F) sound

Ew)iig 07| kD) ajalgu 5| (U)ugie- 5| (Na) siasin 3| (1) —
(S) --- (Ek2) igdi (Oc) --- b - (Ma) asuki/mudan
& |
N) --- MNak) --- (Hz) dilgan (Ut) seesini (Si) jiasoka
¥ N

According to (Ts.) the (Ew) iig, (Ek2) igdi and (U) ugja- above have
cognates in (Ek), (Ew) and (N) with the forms ii- ‘to emit a sound’ and iig
‘sound (noun) (in addition, (Ek) has igdi- ‘to rumble’). In (U), the forms are
igdi ‘voice’ and uga ‘sound’. In (UD) and (Ut) it is ujsi- ‘to emit a sound’ and
in (Na) it is xujsi- ‘to emit a sound’.

However, there is a possibility that (U) ugja- is from (lit.Mo) {ige'n
language, word, speech’ (Ozawa 1983).

(Ek2) ajalgu is from (Mo) (Tsumagari 1992a. According to Ozawa 1983,
(lit.Mo) ajalcu means ‘dialect, small dialect, pronunciation, to sing loudly’).

According to (Ts.), cognates with (Na) siasin and (Ut) seesini are found
in (N) (xeesixin) and the three languages in Group III, where the meaning
is ‘sound’. The form of (N) probably originated from (UD).

The cognates of (Ma) asuki are, according to (Ts.), in (Ek), (Ew), (UD),
(Ut), (Na) and (Ma), but in Group I they mean ‘to squeak, to wheeze’, while
in Group III there are meanings like ‘rustling sound’.




(Ma) mudan means ‘sound, melody, winding road’ (Haneda 1937).
According to (Ts.), this is found in (Ek), (U), (Ut), (Na) and (Ma). The
shared meaning is ‘sharp curve in a river’. (Oc), (Ul) and (Na) have the
meaning of ‘~ times’, but this is possibly from another word. Also, the (Oc)
form probably comes from Group III. (Si) iasoki means ‘music, the sound of
a song’ (Yamamoto 1969).

(106)[243]1Z £ 1E (E#E) language, speech

(Ew) teeran (Ek1) inni U) kajs (Na) xos9 (J) xarsabs (acc.)
¥ & & ¥

() - (Bk2) tuuren | (Oc) Whxess 5| (Ma) gisun

(N) xos0 4):5 (Nak) xaso @5 (Hz) gisun \9/: (Ut) kasa wﬂ? (Si) gisun & :5

The cognates for (Ew) teeran and (Ek2) tuuren are according to (Ts.), in
three languages in Group I ((Ek), (Ew) and (N)), where they exist together
with the verb ‘to talk’ ((Ek) tuuren-/turaan-). Also, there is (Oc) turpin ‘tales
passed on as oral tradition’. In the (Oc) form there is an r, indicating it is a
loanword.

In (S), another informant gave (S) ugo, but this is from (lit.Mo) iige'n
‘language, word, speech (Ozawa 1983)".

According to (Ts.), the cognates with (Ek1) inni are found in all
Tungus languages with the meaning of ‘tongue’. However, unlike Russian
and Mongolian, the same word does not always have the meaning of
‘language’. During surveys, this was confirmed, and the following
sentences was also collected: sii oondi innijo saandi ‘what sort of languages
do you know? (Tsumagari 1992a). This particular informant can speak
Mongolian fluently, so the word is possibly a loan translation from
Mongolian.

The forms given above under (U), (Na), (U]) and (Ut) have, according to
(Ts.), the meaning of ‘language’ in (N), (Oc), (U), (UD) and (Ut). They mean
Jegal ordinance’ in (S) and ‘royal edict, legal ordinance’ in (Ma). The (S)
form probably comes from (Ma).

Cognates with (Hz) gisun are, according to (Ts.), (Ma) gisun ‘talk (noun)’
and gisure- ‘to talk’, and also (Na) gisura- ‘to talk’. This is probably from
(Ma). (Ts.) also makes comparisons with (Ek) gis ‘drumstick’ and other




words with similar meanings in (S), (Ew), (N), (Oc), (UD), (Ut) and (Na).
However, the meanings are so different that more caution is called for

here.
According to (Ts.), (J) xerseboe has cognates in (Ek) (oarii-), (S), Ew), (N),
(UD, (Ut) and (Na) (xoarsi-). They mean ‘call’ or ‘shout ((Ek), (N), (Ut))..

(107)[244]1ZZ A (i») mind, heart

(Ew) xusa (Ek1) miigan (U) miawa (Na) doo () erins
& & &
(S) - (Ek2) meewan (Oc) majo (Ul) miawa (Ma) guilin
N) (Na k) miawan $E (Hz) miawa 4| (Ut) mere 4z (Si) conin $F

According to (Ts.), there are no correspondents in other languages for
(Ew) xusa. According to Novikova (1980), the meaning of the word is ‘initial
motivation, reason, cause’.

According to (Ts.), words such as (Ek1) miigan are distributed in all
Tungus languages, and all have the meaning of ‘the anatomical heart
(=serdtse). In none of the languages is ‘heart (as the seat of emotions)
listed as one the meanings (the Russian serdtse does have the meaning of
‘heart (as the seat of emotions)’, but in (Ts.)’s entries it probably only has
the anatomical meaning. The entry given in Research Institute for
Languages and Cultures of Asia and Africa (1967) gives the Russian
serdtse, so informants might have been greatly influenced by this.

The cognates with (Oc) moje are, according to (Ts.), in (Ek), (Ew), (N),
(00), (U), (UD, (Ut), (Na) and (Ma), and are said to be derived from verbs
such as ‘to think, to notice, to think of’. Examples are (Ek) morge-,
(Oc) moiti-, (Na) moxe-, (Ma) marki-. ’

(Na) doo- has meanings such as ‘inside, in the heart’ and is used in such
expressions as ‘to feel unwell, to have one’s feelings hurt’. According to (Ts.),
these are in all Tungus languages, but the meaning of ‘heart (as the seat of
emotions)’ is only listed for (Oc), (UD and (Na).

According to (Ts.), the cognates of (Ut) mere are mainly distributed
among Group III languages. For example, in (Na), there is murun ‘heart’
and muréi- ‘to think’. Others are apparently (Ew) murat ‘vitality, good




fortune’, (Oc) muii- ‘to think’. Avrorin i Levedeva (1978) has (Oc) moiti- ‘to
think’, but no muici-.

Regarding (Ma) gtinin, Haneda (1937) gives the definition as ‘meaning,
volition, intention’. (Ts.) considers this a cognate with the words meaning
‘to say, to tell’ which are present in all Tungus languges (such as (Ek) guun-
and (Na) un-). He also gives the example of guni- ‘to think’.

According to (Ts.), cognates with (J) orino are found in all Tungus
languages, with meanings like ‘breath, life’ (e.g. (Ek) sriikso, (Na) argan.
The meaning of ‘heart (as the seat of emotions)’ is also given for (Ek), (N),
(Oc) and (V).

(108)[24517°7 (1) God
(Ew) xowki | (Ek1) burkan (U) anduri/sjoni | (Na) sndur @ fijur
4 = | /pujasiugio §F
(S) bokkon | (Ek2) burkan (Oc) anduri (Ul) masr (Ma) anduri/fudixi
& & & e
M) --- (Na k) sowan (Hz) anduri (Ut) ajoxa/sawa | (Si) enduri
fonduri 4= = §E 4

According to (Ts.), the cognates with (Ew) xowki are found in all Tungus
languages except for (Ma) and (J). In the four languages of Group I the
word has the meaning of ‘God’, while other cognates have the meaning of
4dol’. In (Ek) and (N) there is the meaning of ‘sacred spirit that helps
shamans’. In Group II, (Oc) has sowesn ‘sacred spirit’ and sawaki ‘wooden
idol’; (U) has sewen ‘sacred spirit’ and sowaxi ‘wooden idol’. In Group III,
forms such as (Na) sowoon apparently have two meanings: ‘wooden idol’
and ‘indwelling sacred spirit that helps shamans’.

The cognates of (Ek1) burkan, according to (Ts.), are in (Ek), (S), (Oc)
and (Na). (Ek) and (S) are said to be loans from (lit.Mo) burxan.
(Oc) barxe bookini ‘God’s leaves’ and (Na) burkian ‘God’s name are also
given in (Ts.). Judging from the fact that (Oc) has -r- and (Na) has -rk-,
these are thought to be recent loanwords.

Concerning the cognates of (Hz) enduri, (Ts.) says they exist in (S), (N),
(Oc), (UD), (Na) and (Ma). Also, from Ikegami (1997) one can see that there
is a cognate in (Ut) as well. These show a distribution that can be described



as a ‘lower Amur River region’ distribution. (Ts.) sees the following loan
relationships: (N) < (Ul) < (Ma), (UD < (Ma), (Na) < (Ma). Both (N) and (Oc)
have the form onduri. The fact that -r- and -nd- are present indicate
unmistakably that this is a recent loanword. One can safely propose that it
spread downstream from (Ma).

The meaning of (Ut) sjoxs is, according to Ikegami (1997), ‘unseen god
that attaches itself to idols etc.’ According to (Ts.), there are cognates in (N),
(Oc) (UD) and (Ut), and they mean ‘protector spirit of hunters (or an idol in
human form of such a spirit)’. (Na) also has the word sjoxs, and there it
means ‘a metal or wooden amulet worn around the neck for success in
hunting (Onenko 1980). The reader is referred to Kazama 1993, p. 180,
210, 211 for further discussion. It is thought that in (Ut), apart from before
i, j has changed to d, hence (Ut)sjoxo is probably a loanword from
elsewhere.

(Si) fetixi/futixi apparently means ‘the various Buddhas, the gods in
Buddhism’. (Si) enduri means ‘guardian god of a place, kitchen god’
(Yamamoto 1969). According to Haneda (1937), in (Ma), futixi is ‘Buddha,
Bodhisattva’ and onduri is ‘God’. (Ts.) says (Ma) fugixi is from the Chinese
fo? #E(‘Buddha’), but if we consider changes in (Ma) as f- < *p-, -&- < *-rk-,
then there is a real possibility that the (Ma) word is actually from the
above-mentioned (lit.Mo) burxan.

(J) fijur is not given in (Ts.), and its exact identity is unknown.

(109)[249] Z 41 this one
Ew)orok  bF EkDori G| (U)otieiti  E| (Na) o = (1) 0s0
(S) ori JE| @yor & (Oc) - (UI) ai &=| (Ma) aro
(N) —- Nak)oi  <{F| (Ho) i $E| t) ori $E| (si) aro J=
The cognates of (U) uti are, according to (Ts.), limited to (Ma) ubu ‘here’,
utala ‘this one only’, and uttu ‘this way’.
However, (U) also has sji ‘this’ (Shnejder 1936), and the present author
has also confirmed this with other informants.
The -k in (Ek)orok is considered an indicator of nominative
case(Novikova 1968). This is a rare example, because in Tungus languages,
and indeed all Altaic languages, the nominative case usually bears no
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suffix, whether it be a noun or a pronoun.

(110)[250]F 4 (111)[251]d 1 it, that one

(Ew) tarak &5 Bk tari  F| (U) uti $F| (Na) o | @y
(S) tart ElEytor | 0c) — (UD) (Ma) toro
N) --- Mak)ti  $F| Ho) - (UY) tari QE| (Si) toro $:




(112)[252] ¥ +v which one

(U) jouxa

(Ew) jaak (Ek1) awguun (Na) xawoi ) -
wostin & & &
(S) ijo Fleoyir  F ©ocjawa | U xaawont | (Ma) -
' /xamataa \91
N) - (Nak) osi \9‘ (Hz) ja (Ut) xaawu (Si) jaaom

Ikegami (1989) conducts a detailed
concluding that there are two types of words meaning ‘what’. One type has
forms similar to jaa, and is mostly used in Groups I and II. The other type
is used mostly Group III and has forms such as xai. In (Ma) of Group IV

both types are in use.

examination of pronouns,

Words for ‘which one’ are based on derivatives from ‘what’ and show
basically the same kind of distribution. However, the (Ek1) awguun given

here belongs to the xai type.

(113)[253]1724Z (fa])  what

Ew)jaak & @k1)ikun G

Wiju

(Na) xai «f‘z

@ -

(S) uxun

i
wpl=
S

(Ek2) eekun

&

(Oc) jou(xa)-kaa

&

(UD) xa1

(Ma) ai

(N) eexun \9\: (Nak)ema & Iz

(Hz) imjaka g%

(Ut) xai-ga .@5

(Si) ai

(S) uxuy is not in (Ts.). It is probably a result of regressive assimilation

from ixuy.

(114)[254)72 ¥ why

(Ew) jaamr (Ek1) ida (U) jodu (Na) xagoi Q) ---
$E $F JE| /xaimi e
(Nal) xaigoi i):
() ittu JE| Bk2) eeda  4F| (Oc) jaanami §7| (UD) xafjuji  &E| (Ma) ainu
Ny iimi 4| Nak)iidaj  dF| (Hz) - UD xaimi 5| Sano  fF

(Na) xagoi means ‘what for’.




(115)[257]Z Z here

Ewyole | BkDoadu G| (U)olo 5 Nayoidu  E| @)
(S) adu @) odu  $E ©Oc)adu  EE| WUhsidu  <fE| (Ma) uba
N) adu \@: (Na k) odu \ﬁ’ (Hz) adu \ﬁ‘ (Ut) jedu «E‘ (Si) jovaa «f)
(116)[258]1F Z (117)[259)% %€ Z there, that place, over there
(Ew) — (EK1) tala (U) talaa (Na) tado Q@ —
NE $ =

(S) tadu/talaads| Bk2) tools | Oy tala $F| (U tdy  8F| (Ma) tuba
N) tardv (Nak) tadu (Hz) tadu (Ut) Cadu (Si) tova

¢ = E $E JE
(118)[260]1 & Z where, anywhere
Ewile | @Dile | Oyl | Nayxaido @
(S) iloo | @iide |0 idu b U xads | (Ma) aibido
Nyiidu 8| Nakidu  $F| Hz)jeadu | (U xaidu  4F| Shavii  &F
(HYR66]NED ()  left
Ew)Jogonti 45| (Bk1) zagin {5 (U)joomsje 5| (NayJoungie &F| (o
(S)joopguu = | (Ek2) Jogin ©Oc)jeonti 5| (UDJounti  “§5| (Ma) xasxa

fjaginguu d=

N) - (Nak) xasxa 87| (Hz) — (Ut) dounjee §| (Si) Solhoo <

The cognates of (Ma) xasxi are found also in (Hz)(according to An 1986),
(Na k) and Bikin dialects of (Na). They are distributed in a language region
described as the ‘middle Amur River region’. For (J)jo (Ts.) gives the
Chinese zuo3 7= left’ as reference.

All other forms are regarded as cognates with each other. (Ts.) gives

(lit.Mo) jegiin ‘left, east’ as reference.




(120)[267]4 % (F) right
(Ew) aangida (Ek1) zup (U) agajaa (Na) aangia (J) jegun
s | zuptoowi & ¥
(S) barvunguu (Ek2) aan (Cc) aanti (U1) aangr (Ma) ici
| agguu E = §E
N) — MNak)ista 5| (Hz) - (Ut) aarijee  &F| (Siyisite 4

(S) baruunguu is a loan from (Mo) baruun ‘west, right’.

According to (Ts.), cognates with (Ma) i¢i are limited to ista ‘right’ in the
Kur-Urmi dialect of (Na), (Hz) jodokta (according to An 1986), and isikta/
isixta ‘right’ in the Bikin dialect of (Na). These show a distribution in the
Amur River middle region. Concerning (Ek1) zuptuuwi, (Ts.) gives
(Ek) jupkeoki ‘enough, accurate, just right, and for reference gives
(1it.Mo) job ‘correct, accurate’. According to Ozawa (1983), there is also the

meaning of ‘right’.




(121)[268]% %2 (R) front

(Ew) juulde (Ek1) zuloaski (U) juloxi (Na) Jjulesi (J)julee
$ & | putiols 95| fuliole fF
(S) juldeada (Ek2) julguu (Oc) fauki (U1 julesi (Ma) ---
& ¥ f &
(N) Juloski (Nak) jula (Hz) juptun (Ut) dullee (Si) julxs
e $E | Aulisi e i

According to (Ts.), cognates with (Oc) flauki include (Ek) faawde
‘forward’, (Ew) fiawla- ‘to move’ and (Ut) nawra- ‘to go forward, to lead’.

(122)[269]15 LA (#%) back
(Ew) amarda (Ek1) amaski (U) amiani (Na) xamiala (J) amurgai
4 E NS =
(S) amidaata (Ek2) amalguu | (Oc) amasi 1 (Ul) xamila (Ma) amargi
«95 «6? *B: /xamist \ﬁ’:
(N) amaskr  «§% | (Na k) amindula | (Hz) amiludu (Ut) xamarree (Si) amirxs
4]5 /amisiki *9‘ b=
(123)[270]1 5 B (M) inside, inward, interior
(Ew) doon (Ek1) doolo (U) dolo (Na) doola () dolo
& & & €
(S) doolo (Ek2) doolo (Oc) doo (U1 doo (Ma) dolo
& o &
(N) doonmn (Na k) doolani (Hz) dolani (Ut) dooni (Si) diurxa
& ¥ & & &
(129271} & (4F)  out, outside, exterior
(Ew) baad (Ek1) tuliigu (U) buala (Na) boala ) tulilo
& & I &
(S)tuldos &7 | (Bk2) tulguu §F| (Oc) buala & | (U (Ma) tulorgi
MN)buala  §fF| Nak) bixandu | (Hz) tulodu (Ut) bookkee (Si) tiulxo
<4 4 < $:

According to (Ts.), the cognates of the forms in Group I (excluding (Ew),




(N), and (Na k)), Group IV and (Hz) are not found in Group II. In Group III,
(UD tuli, (Ut) tulisatn) and (Na) tulio all mean only ‘courtyard, empty yard
outside of a house’. The derivations are not shown. According to Ikegami
(1997) one of these is (Ut) tullee ‘outside’.

On the other hand, in Groups I and IV, and especially in (Ew), (Ek) and
(Ma), many different case forms and derivatives are widely used.

12927315 %x (L) up

(Ew) ojda (Ek1) ugiigu ) (U) uila _ (Na) uils ) wasi
e E $ /ujalofuisi 4

(S)oroondo 5| Bk uile  fF| (Oc)uile 5| (Uhuile  <F | (Ma) nigwninudo

<

(N) uuski (Na k) uuski (Hz) uisiki (Ut) uwwee (Si) nuguu

/uuls $E| niskifujuki - §F J s =

iy

Cognates with (Ew) ojda are, according to (Ts.), found in all Tungus
languages. Its central meaning is said to be ‘surface’. The descriptions for
(Ek) and others also show the meaning to be ‘something in contact with the
top or upper part of an object’.

(S) oroondo is possibly from (lit.Mo) orui ‘peak, apex’.

According to (Ts.), the form in (Ma) is only found in (Ma) itself.

All other forms are thought to correspond with each other. According to
(Ts.), there are also others: (Ew) hasej ‘up’ and (Ma) has wasixun ‘up,
upward, high, east, eastward’. Of all the cognates, only (Ma) is clearly
labelled as having the meaning ‘east’, and this is a notable example. The
word for ‘up’ in Turkic languages seems to also have the meaning of ‘east’;
this will require further investigation.



(126)[274]L7z (TF) down ‘
(Ew) xorge (Ek1) niigu (U) xagile (Na) pagislo \9\: ) fujile

g N E = /paisi/paguijms

(Na 1) padgilo

(S) aggils (Ek2) xargile (Oc) xagilo (U)) pajila (Ma) fajargi

- 4 $= /paisi N
(N) xajgiski (Na k) xdjile (Hz) nisiki (Ut) pajjee (Si) fajirxa
fxajgile 4 4 §E 4z

(Ek1) niigu is not in (Ts.), and its origins are obscure.

(12ND[2751%% (R.3)
(Ew) kejot-  §%| @k ico- FE | (U) ise- JE | Na)ige-  «F | (J) haBa-/turuga-
(S) isi- | E)ite- | ©c)ite-  GE|Unite-  F | Ma) tuwa-
My ite-  ff|MNakite- $i| Myt JE| wpit-  fE|ta-  {E

In (Ew), the -t ending inkejot- is an element indicating aspect.
Novikova (1980) lists this word as keejo-, while Ts. lists it as kejos-.
According to Ts., this only exists in the various dialects of (Ew), and its

origins are unknown.
Kiyose (1977) describes hata- as ‘to see’ and turuga- as ‘to look’.
With (Ma) tuwa-, Ts. only gives one cognate: (J) &antomoi tuwanjula %3

‘to examine’.

All other forms (e.g. (S) i8i-) are thought to correspond to each other,
and according to Ts., they are found in all Tungus languages except for
Group IV. In (Ew), there is also i&-/ it- ‘to be able to see, to notice, to sight’
(Ts., Novikova 1980).

128)[2771% < (B<)

(Ew) dolér- - (Bk1) dooldi- | (U) duisi-

$E

(Na) dosiji- §F

(J) dondi-

(S) doold1-

JE

(Ek2) doolji-

$

(Oc) dookei-/doogdi-

3

(U1) dosoji- .@3

(Ma) donji-

(N) dooldr- §F| (Nak) olgi- ¢

(Hz) doldi-

E

(Ut) doolji- \EE

(S dorji- {

According to Shnejder (1936), dogdi- and diiisi- are respectively ‘to hear’ and ‘to
listen’. Onenko (1980) assigns ‘to hear’ to dooldi- and ‘to listen’ to dosija-/dosoja-.



According to Ts., the same dichotomy exists in (Ek) (dooldii- ‘to hear’, dool&at-
‘to listen’), (Ew) (doldw- ‘to hear’, dol&i- ‘to listen’), (N) (dooldii- to hear’, dooldiit-
‘to listen’), and (Ul) (dooldi- ‘to hear’, doosojo-/doosoji- ‘to listen’). With (S)
dooldi-, (Oc) doogdii- and (Ut) doolji-, the second of the pair is not given, but they
are all translated as ‘to hear (slyshat')’. (Ma) donji- recorded as ‘to hear, to listen’.

Ts. gives (lit. Mo) duyul- as reference. Modern Mongolian has duul- ‘to listen, to
audibly feel something’, and duuld- ‘to hear, to catch something audibly, to hear

about something’. (Ozawa 1983).

(129)[2801\ 5 (B 9)

(Ew) goen- (BkD) cuugi- &% | (U) digan- & | Na)un-  E | (J) xendu-

(S) jinji- (Ek2) tuuran- (Oc) digan- (UD un- (Ma) so-
$E §E = s

(N) gun- @5 (Na k) un- «f):— (Hz) xosu- ~B: (Ut) un- ‘@é (Si) gisore- -@:

The form (S)jinji- is given asjanji- in Ts. The cognates of this are
(U) jangeeli- ‘to fool around, to act like a small child’; (Ul jangira- ‘to engage
in frivolous talk, to chatter away aimlessly’, (Na) janaan- ‘to fool around, to
joke’, janjamori- ‘to engage in frivolous talk, to chatter away aimlessly’;
(Ma) jangila- ‘to flatter, to woo’. Given the lower Amur River distribution of
these words, and the fact that -ng- is in the (U) form, it is safe to conclude
that these words spread originally from (Ma).

Regarding (Ek1) cuugi-, Ts. gives cuugii- ‘to be boisterous, to speak with
a loud voice’. He also considers this a loan from Mongolian ((lit.Mo) Siyugi-
‘to be boisterous, to be noisy’). Ts. also lists (Ma) &urgi- ‘to be boisterous, to
speak in a loud voice, to shout’ under the same entry.

According to Ts., the cognates of (Ek2) tuuren- are found in the four
languages of Group I as verbs with the meaning of ‘to say’ however the (N)
form is only used in folktales. The only other cognate is found in (Oc) as
turpin ‘tales (passed on as oral tradition)’ (however, since there is an r, it is

a loan). See also (106) ‘language, speech’.

The origin of (Hz) xssu- is possibly xaso ‘language, speech’ (see (106)
‘language, speech’), which is widely distributed in the lower Amur River
region. (Ma) also has the form of xasebu-, but in (Ma) xoso also means
‘Heaven’s decree, Providence’, so the word means ‘to have a destiny’.




For cognates of (U) digan- and (Oc) digan- (in Avrorin i Levedeva 1978
it is given as diggan-), Ts. lists (N) dilgan-, (UD diljan-/jiljan-, (Ut) jildan-
and (Na) jilgan- (The meaning is ‘to vocalise, to shout, to say’ in all cases.
See also (104) ‘voice).

According to Ts. the cognates with the above (Ew), (N), (Na k), (Na),
(UD and (Ut) forms are found in all Tungus languages except for (J) , and
apart from (N) and (Ma), the gloss for these words is given as ‘to speak, to
say. (N) only has ‘to say’, while (Ma) giini- has ‘to think, to consider
carefully’.

(Ma) sa- is, according to Ts., only seen in (Ma).

The cognates of (J) xendu-, according to Ts., are (Ut) kan- (given as koan-
in Ikegami 1997) ‘to speak’, (Ma) xondu- ‘to say, to tell, to explain’.

(130)[283]15 725 (&K >)

(Ew) ike- (Ek1) dawlaa- (U) joxas-/Sapala- | (Na) jari- ) xudila-

$ & &

(S) dooloo- §Z| (Ek2) xeages- ff | (Oc) itke-  &Z | (UD) jaaji-  «Z| (Ma) utulo-

N)iixe-  &F| Nak)jari-  §F | @ Jari-  $F| (UD) jaaja-  fE| (Si) utulo-

According to Ts., cognates with (Ew) iks- are only found in Groups I, II
and IV, and are missing only in Group III. The forms are: (Ek) ikos-,
(Ew) ikoa-, (N) ixeo-/ike-, (Oc) ike-, (U) joxs- and (Ma) joke-; all have the
meaning of ‘to sing, song (noun form)’. However, the (Ma) word only means
‘to sing lascivious songs’, and does not have the meaning of ‘song (noun)
(Haneda 1937).

The (S) and (Ek1) forms are, according to Ts., unique to (S) and (Ek),
being loanwords from (lit.Mo) dayla- and (Mo) duula-.

The cognates of (Ek2) are, according to Ts., confined to (Ek), and the
meaning is ‘to sing and dance’. Derivatives from this include words that
mean ‘round dance’. Ts. sets up a different entry for (Ek) xagjs- ‘to perform
a round dance’ (cognates are in (Ek), (Ew), (Na) and (Ut)) , but the above
two words are found in complementary distribution, even within the (Ek)
dialects. Hence the two words are probably of the same origin.

The cognates of (Na) jari- are, according to Ts., (Ek) jara- ‘to sing’, to sing
along’; (Ew) jaramkan- ‘to reply, to answer’; (Oc) jarali- ‘to start talking’, jari-




‘to sing’s (Ul)jara- ‘to answer, to reply’, jaralu- /jarali- ‘to start talking’;
(Na) jarali- ‘to start talking’,jari- ‘to sing’ and (Ma) jari- ‘to pray before
shamanistic gods while calling on a name’ (this meaning comes from
Haneda 1937). Of the above, the word in (Oc ) has an r; thus one may
deduce that it is a loan from Group III. Also, in Group III, the verbal affix
used to indicate ‘to begin to...” is normally -lu, but in the case of (Na) and
(U1 above, the Group I and Group II -li is found instead. (Na) does not
even have the original verb form. Hence, these words are likely to be loans
from Group I.

The cognates of (Ut) jaaja- are, according to Ts., in all Tungus
languages except for (S) and (J). In (UD) and (Ut) it means ‘to sing’; (Ma)
jajada- means ‘to talk falteringly (This meaning is from Haneda 1937).
Nevertheless, in all other languages it means ‘to sing shamanistic songs, to
perform shamanism’. It is likely that a widening of meaning has occurred
in (UD and (Ut). According to Ts., the cognates of (U) &anala- ‘to sing (songs
in Russian) — according to Shnejder 1936 it also means ‘to play a
musical instrument’ — are (Ew) agulum ‘the sound of metals,
(Na) ¢aangala- ‘to sing Russian songs’, (Ma) &an ‘an instrument similar to a
gong’ and ¢ana ‘a gong’.

According to Ts., there is only cognate with (Ma) udule-, and it is
(S) utuil ‘song’. This is apparently a loanword from (Ma) itself.

According to Ts., the cognates of (J) xudila- are (Na) xojaola- (Kur-Urmi
dialect), xojila- (Bikin dialect), both meaning ‘to call, to invite’. Next to
these, the Chinese haotzhact 5% ‘to call out to someone’ is given as

reference.



A3D[285F 72T (BEF9)

(Ew) toora-  <§| (Bk1) cuugi- {5 (U) dulo-  <§5| (Na) xisango-f% | (J) --

(8) jinjildi- (Ek2) tuuren- . | (Oc) toslumugi- | (Ul) vréulun- (Ma) gisure-
2| miguseon-  fF g

ST

1)) ulguéssn-"&f}é (Nak) - (Hz) xasu- -@/E (Ut) ksan- wi)\i (Si) gisors- J)/—

(U) &uls- is not found in either Ts. or Shnejder (1936); its origins are unknown.

According to Ts., cognates of (Oc) toslumudi- are found in (Ew), (N), (Oc), (U),
(UD), (Ut) and (Na). In (Ew), the meaning is ‘to inform, to relay a message, to tell a
story’, but in the other languages the meaning is ‘to tell a legend or a true story’. The
word for ‘true story, legend’ is teslwi/tosluy in Group I, teslungu/taslumu in Group II
and teslunggu/taslugu in Group II.

(Na) xisaggo- is not found in Ts., but the present author was once informed by a
Nanay speaker (the late Mr. N. P. Bel’dy) that xisango- and xosa(-wo) aggo-
(literally translated as ‘to make words”) are virtually the same. If this is so, then this
would be a rare example , as Tungus languages generally do not favour compound
word formation.

For a discussion on (Ma) gisure- see entry (106) ‘language, speech’. All the other
words are discussed under entry (129) ‘to say’.

1329115 5 (£9)

T

Ew)iti-  GF| (Bk1) inokte- fZ| (U) ifte- Q) (Na) inokts- §F | () injo-

(S)notte-  4F| (Bk2) itte-  E| (Oc) ifiokto- G (UI) ifiokte- fZ | (Ma) injo-

(N) iffo- | (Nak) ifiokto- {E| (Hz) nikteno- <{F| (Ut) ino-  {F | Siimji-

All the forms above are said to correspond with each other. In Ts. also, the forms
for all Tungus languages are given. In addition, (lit.Mo) inije- ‘to laugh, to smile’ is

given for reference.

(133)[292]72 < (pK)

(Ew) xoy- \QE (Ek1) sono- «@- (U) sopo- @5 (Na) sopgo- -fl: (J) songo-

(S) sogo- \f’: (Ek2) sogo- \9: (Oc) sogo- @ (U1) songo- @: (Ma) sone-

(N) sono- 8| (Nak) songo-§ | (Hz) sopo-  §F | (U sopo-  <§E | (Si) sopu-  fF

Forms for all Tungus languages are also given in Ts.




13H)[2961K= 5 (F’B)

| Ew)xur- 7 | (BKD) tikuuli- §5 | (U) tagda- 8 | (Na) ajaktala- 5| () fosi-
(S alr-  $F| EBk2) tikuul-  $5| (Oc) ajaktala- §7 | (UD) tagda-  <§% | (Ma) fanda-

(N) kotpo-  <§F | (Nak) siaktan- J2| (Hz) xapka- 07| (Ut) tagda-  § | (Si) fango- &

According to Ts., no cognates exist for (Ew) xiur-. This form is only found in
(Ew).

Also, according to Ts., cognates with (S) alu- are only found in the four
languages of Group I, i.e. in (Ek) and (N) it is ali- ‘to be angry’, in (Ew) it is
alit- ‘to hate, to dislike’.

According to Ts., the cognates for the forms seen in (Ek1) and (Ek2)
above are only found in (Ek), (S) and (Ew) of Group I. (S) tegul- and (Ew)
tikul- both mean ‘to be angry’.

The cognates of (Hz) xanka- are, according to Ts., (Ek) xanuu- ‘to run out
of breath’; (Ew) xanun- ‘to run out of breath, to choke, to drown’; (N) xan-
‘to run out of breath’; (Oc) xankapsi ‘to be stifled from heat’; (U) xangka- ‘to
have a suffocating feeling because of the heat’; (Ut) paga- ‘to run out of
breath’; (Na) painka- and xanka- (Kur-Urmi dialect) ‘to run out of breath, to
be angered, to be incensed’ and (Ma) fan3a- ‘to fumigate’.

The cognates of (U) tagda- are, according to Ts., found in (N), (Oc), (U),
(UD, (Ut) and (Na). This displays a lower Amur River distribution, but
there is no (Ma) form. All the forms are tagda-, and the meaning is also ‘to
be angry in all cases. This item is probably originally from (Na). Judging
from the fact that the only Group I language to have this is (N), we can
safely say that the (N) item, at least, is from another language.

The cognates of (Na) ajaktala- are, according to Ts., in (Ek), (N), (Oc),
(UD and (Na). All except (Ek) have the meaning of ‘to be angry’. Also ajakta
‘to be spiteful, ill-tempered’ is given. Only (Ek) has the meaning of ‘brave’.

The cognates of (Ma) fanga- are, according to Ts., (S) paii&i-, (N) pagi-,
(Oc) paan-, (UD patursu-, (Na) pakpari-/pak&iai- and (Ma) fanta-. The
meaning in (S) and (Na) is ‘to be angry’, in (N) and (UD) it is ‘to sulk, to be
fickle’, and in (Oc) it is ‘to be sad, to be disappointed’. It is unusual to find
word-initial p’s in Group I and II languages, such as (S), (N) and (Oc). This,
coupled with the fact that the form displays a lower Amur River
distribution, leads us to believe that it has spread from Manchu.



Incidentally, Tsintsius (1982) states that there are 89 words in (N) that
begin with p; of these 15 are onomatopoeic words and 6 are clearly labelled
as loans from (Ul). However, there are probably many more loans from (UD).
According to Avrorin i Levedeva, in (Oc), the number of words beginning
with p is said to be 150.

v According to Ts., the cognates with (J) fasi- are: (Ek) xokorgo- ‘to be
angered’, (Ew) xakurungi- ‘to worry’, (Ul) poken- ‘to be angered’, (Ma) foxodo-
‘to be vexed, to feel mortified, to be angry’ and foxars- ‘to bear a stern facial

expression’.

359718 EAHL (EL)

(Ew) miangi- (Ek1) gajka- (U) xuene- (Na) xajam @) --

J S J | fordongosi- §

(S)nosle- & | (Ek2) olo- = | (0c) pokse- 7 | (UI) paske- <§Z | (Ma) golo-

) --- (Nak) ardangesi- | (Hz) lale- (Ut) olo- (Si) bagdo-

The cognates of (Ew) mianéi- are, to according to Ts., (Ek) meambe- ‘to
worry’, (Ew) mzan- ‘to be amazed, to be interested’, (Ul) meen- ‘to hesitate,
to be bewildered’, (Na) mian- ‘to hesitate, to be amazed, to be startled’.

The cognates of (S) nosle- and (Ma) golo- are, according to Ts., in all
Tungus languages. In many other languages the form is gaslo-/gale- |,
mostly meaning ‘to fear’, but in most languages the meaning of ‘to be
amazed (pugat’sja)’ is also given.

Cognates with (Ek2) olo- are, according to Ts., found in all Tungus
languages except for (U) and (J). Apart from (Ma), the meaning is ‘to be
amazed, to be startled (by sudden noises etc.) (Ma) olixada has the

meaning of ‘to be terrified, to fear’.

According to Ts., the cognates of (Ek1) gajka- are: (Ek) gajka-, (S) gaixa-
(both meaning ‘to be amazed (udivljat’sja)); (U) gaiti, (Na) gajtaj and (Ma)
gajtaj (all meaning ‘suddenly, straightaway, quickly’); (Ma) gajka- ‘to
spread the news of’. (lit.Mo) yaixa- ‘to be amazed’ is given as reference. The
form in question is only distributed among some Group I, IT and III
languages. The forms in (Ek), (S) and (Ma) are probably from Mongolian.
The (U) and (Na) forms are probably from (Ma).




The cognates of (U) xuens- are, according to Ts., (Ek) xsnuu-, (Ew) xeonu-,
(N) xonu- and (Ut) xonun- (the meaning in all these forms is mostly ‘to
notice’). Other cognates are (U) xono-/xuons- ‘to be amazed’ and (Ul) punu-
‘to begin to doubt, to have a hunch about something’. Judging from the fact
that the (UD) form begins with p, (Ut ) is probably from (Ek). (U) xalangi- is
not even found in Ts., its origins are obscure.

The cognates of (Oc) pokso- are, according to Ts., (N) peske-,
(Oc) paksi-/paksa-, (UD) paksi-/paska-/paski-, (Ut) pasks- and (Na) pakso-. In all
cases, the meaning is ‘to be amazed’. According to Ikegami (1989), the
ancestral from *-ks- should correspond to the following: (N) -ks*/ -s- | | (Oc)
ks~ | | (UD -ks- | | (Ut) -ks/ -sk- | | (Na) -ks-. Hence the forms for (N) and
(UD are quite odd.

(Na) xajam is a mimetic word, used adverbially. According to Onenko
(1980), it means ‘at a loss to know what to do, bewildered’. In Onenko
(1986), (Na) noole- and olo- are given for ‘to be amazed (ispugat’sja)’
and ordongesi- is given for ‘to be amazed (udivljat'sja)

(136)[298]1 9> (¥T2)

(Ew) kusi- | (Ek1) suke- (U) waa- (Na) dukto-/paacila-/siantola- | (J) dugu-
& & & €
(S) mundaa- | (Ek2) dukta- | (Oc) paati- (U1) paatila-/duksin- (Ma) tanta-
& ¥ T |
N) mugt- (Nak) ¢ucala- | (Hz) nantola~- | (Ut) minds- (Si) tando-
NE X $ $ NE

According to our informant, the (Na) forms have the following
meanings: dukte- is ‘to knock (bit’)’, paatila- is ‘to knock (udarjat’), siantola-
is ‘to punch (with a fist)".

For the various (Ut) forms, Ikegami (1997) gives ‘to knock, to hit’ for
duxin-, ‘to hit with a rod’ for minds-, ‘to knock or to hit (once)’ for paaéila-, ‘to
knock, to hit’ for paa&i-, ‘to slap’ for panada-, ‘to hammer down a nail, to hit
a nail’ for tukpen-. The cognates of (Ew) kusi- are, according to Ts., in all
Tungus languages. In Group I, the main word in most languages apart
from (S) is the verb ‘to fight, to hit one another’, as in the (Ek) kusii-. On
the other hand, in Groups II, III and IV, nouns such as (Na) kusun




‘strength’ are typical. Novikova (1980) also gives (Ew) kusi- as ‘to fight, to
hit one another’.

According to Ts., (S) mundaa- only exists in (S).

Concerning (Ek1) suks-, Ts. gives the meaning for (Ek) suke- as ‘to chop
firewood with an axe’; suks is given as ‘axe (the noun)’. Cognates with this
are found in (8), (N), (O¢), (U), (Na) and (Ma); apparently they come from
(lit.Mo) siike ‘axe’. In other words, the three languages of (Ew), (Ul) and
(Ut) were unaffected by these borrowings. Incidentally, concerning the
word for ‘axe’, according to Cincius i Rishes, in (Ew) it is tobar (from the
Russian topor) and fiaan (origin unknown— Ts. says this is only found in
(Ew)). In (U]) the word for ‘axe’ is sakpin (origin unknown— Ts. says this is
unique to (UD). In (Ut), according to Ikegami (1997), there is masaari (from
Japanese) and toporo (from Russian).

According to Ts., the (Ek2), (J) and (Na) form dukts- is found in all
Tungus languages in the form of du-/ duu-/ dug- or dukts-. The meaning is
‘to hit, to knock’. The (Ut) duxin- form above is given as (Ut) duuxin- in Ts.
However, in (Ma) it means ‘to hit with a rod’. Here, -kts is apparently an
aspect marker with the meaning of ‘iterative’.

For (U) waa-, see entry (149) ‘to kill’. In Ts. and Shnejder (1936), the
verb ‘to hit’ of (U) is given as kopko- ‘to knock with a hard object’. The
cognates with this are found, according to Ts., in all Tungus languages
except for (S) and (J). In (Ek), (Ul) and (Na) it means ‘to knock something
that is empty’.

The cognates for (Oc) paati- and others are, according to Ts., (Ew) patul-
‘o hit, (N) paati ‘a hammer for tanning’, (Oc) papati ‘a hammer for
tanning’, paati- ‘to hit’, (U) paktan- ‘to hit’, and in the Group III languages,
(UD) paatila- ‘to hit’, paati ‘hammer’, (Ut) patéilla- ‘to hit’ and (Na) paa&ila-
‘to hit’, pa¢i ‘hammer’. As there is a word-initial p-, the (N) and (Oc) words
are possibly loans from Group III. However, (Ew) and (U) also have words
beginning with p-, and this is not readily explained. It may have something
to do with the fact that they are onomatopoeic words. There is a theory
that in Japanese also, word-initial p- has been retained for onomatopoeic

words.
(Na) siantola- is formed by attaching the verbalizing -la suffix to sianto



‘fist’. According to Ts., cognates with this are only found in Groups IT and
ITI, and all these languages have forms that are the same as the above for
the noun ‘fist’ and the verb ‘to punch (with a fist). In Chinese, the word for
‘fist’ is ‘quan2tow’#§H, so the above probably come from Chinese.

Cognates of (Ut) mindoe- are, according to Ts., (N) mina-, (Oc) minds- and
(Ut) minda-. (N) and (Ut) mean ‘to beat on a drum’ while (Oc) means ‘to hit
with a rod’.

Also, according to Ts., the cognates of the forms seen in (Si) and (Ma)
are: tantok ‘woodpecker’ in the Arman dialect of (Ew), tatut¢i- ‘to beat on a
drum’ in (Ut), tanta- ‘to knock’ in the Kur-Urmi dialect of (Na) and tanta-
in (Ma).

(137)[308]%F ()

(Ew) tini- (Ek1) ana- (U) anauli- (Na) ana-fjigda- | (J) ---
¢ $ 4 <
(S) ana- (Bk2) ana- % | (Oc)ana-  <{F | (Ul)ana-  <§F | (Ma) ana-
(N) ana- (Nak) ana- (Hz) ana- (Ut) ana- (Si) ane-
ftige- ¥ $ $ 4 |- §F

The cognates of (Ew) tini- are, according to Ts., (Ek) tiin- ‘to hold down’,
(Ew) tini- ‘to hold dowr’, (U) tuun- ‘to build up into a heap of ice’ and (Na)
Kur-Urmi dialect tigku ‘mouse trap’.

According to Ts., (Na) jigda- ‘to hold down’ is only found in (Na).

The cognates of forms like (Ek1) ana- are, according to Ts., found in all
Tungus languages, but (S) ana- ‘to push’ is not given in Ts. Also, Ts. gives
the meaning of ‘to slot in’ for (J) ala-, whereas Kiyose 1977 gives ‘to be
defeated’.

(138)[3101H > ()

(Ew) jawat- (9' (Ek1) zabuuca- «@‘ (U) jawasi- \ﬂ: (Na) japaca- Jj— (J) jafa-
(S) ga- | (Bk2) paalixin- & | ©0c)jawaga- & | (UDJapta-  §F| (Ma) Jafa-
Muurii- RS

MNyjawer-  dE| Nak)ja- §: | Hojafa- | (U daputa- 5| (Si) jafe-

(Ek2) paalixin- is, according to Ts., a derivative of (Ek) naala ‘hand’.




Similar verbs are also found in (Ew) and (N), but not in Groups II and III.
(Ma) has galada- ‘to lay one’s hands on something’.

According to Ts., forms like (Ew) jawat- have cognates that are found in
all Tungus languages and mean mostly ‘to grab’.

Cognates of (S) ga- are, according to Ts., found in all Tungus languages
and have meanings like ‘to take, to buy’.

(139)[316]H B < (#EL)

(Ew) girka- (Ek1) uli- (U) xuli- (Na) pulsi- \f‘i @) fuli-
$: $= $ | Mappu-

(S) uli- (Ek2) xuru- (Oc) none- (U1) pulsi- .| (Ma) jabu-/suju-
& & & &

(N) xuli- (Na k) ane- (Hz) ane- (Ut) gitu- (Si) jave-
B N $ N(E $

Cognates of (Ew) girka- and (Ul) gitu- are, according to Ts., found in forms such
as (Ek) giran- ‘to walk (shagat’), to stride’ in all Tungus languages except for (S),
(Ma) and (J). According to Chaoke & Tsumagari (1997), (S) also has gira- ‘to stride’.

(Ek2) xuru-, according to Ts., manifests itself as commonly used words in (Ek)
suru- ‘to go’ and (Ew) xer- ‘to go’, but in all other languages it is extant only as (N)
sojiwuk (<*soruwuk) ‘present, gift (archaic word)’.

The cognates with the various forms in (S), (Ek1), (Hz), (U), (Oc), (Na), (Ut) and
(J) are, according to Ts., found in all Tungus languages, but the (Ek) form is
apparently only rarely used.

(Si) suji- means ‘to sprint, to run’, according to Haneda (1937). Cognates
with this, according to Ts., are (Ek) suéa-, (U) susa-, (Na) ¢o¢a- and others,
where they mostly have the meaning of ‘to escape’. In Ts., these words are
given in all Tungus languages except for (UD, (Ut) and (J). Actually, (U
and (Ut) also have tuda- and tuta- respectively, both meaning ‘to escape’.

These are possible cognates of the above, but Ts. probably saw these as
cognates of (Na) tutu- ‘to run’. She omitted these from the table there.




(140)[319]iX L B (E3)

(Ew) tiba- (Ek1) tuksa- (U) tukia- (Na) tutu- @) —

@f \ff \£‘~ /pagjiala- \f)i

S) uttelii- G| Ek2) tuuxa- $F| Oy utu- G | (UD) tumtu- G | (Ma) fokesi-

(N) tuksa- F | (Nak) fagjan-fZ| (Hz) bugdaana- { | (Ut) tuksa- | (Si) foksi- {5

According to Ts., there is only one cognate for (Ew) tiba-: (U) tif, which is a
mimetic word meaning ‘the manner by which people come out of a building very
quickly’. It is not clear whether this is really a cognate.

According to Ts., (S) uttelii-, (Si) fokesi- and (Ma) fekaSsi- have cognates in all
Tungus languages except for (J). Some examples of these are (Ek) xukti- and
(Na) pukg&i-. The (Ew) form means ‘to drag an animal and lead it somewhere’. The
(S) and (Ma) forms mean ‘to gallop (of horses)’; in all other languages it means ‘to
gallop or run (of animals in general)’.

The cognates of (Ek1) tuksa- are, according to Ts., in all Tungus languages except
for (J). (Ul) in Group III and (Na) only have the meaning of ‘rabbit’, and not the
meaning of the verb ‘to run’. The meaning of rabbit is found in all Tungus languages
except for (Ew), (Ma) and (J). In Groups I and II, -ki, the shared suffix indicating
‘animal’ is attached to the form (see entry (33) ‘dog’). (Ma) toksaka means
‘illegitimate child’, but (Na) toksa means ‘rabbit, illegitimate child’. From this one
may assume that the original meaning was ‘rabbit’, but once the word took on a bad
meaning, it was replaced by a new word. Incidentally, according to Yamamoto (1969)
and Kiyose (1977), words for rabbit are (Ma) giilomaxin, (Si) culmahun and (J)
gulmaxai. According to Ts.’s account, these are found in (Ma), (J) and (Na). The (Na)
form probably comes from (Ma). According to Yamamoto (1969), (S1) Gulomahun is
also used as an abusive word.

Cognates with (Hz) bugdaana- are, according to Ts., (S) buuguu- ‘to preserve’,
(Ew) bugun- ‘to hide’, (Ut) bui-/ buj- ‘to store up, to preserve’, (Na) bugda- ‘to hide,
to run’ and (Ma) buksi- ‘to hide, to lie in wait for someone’.

According to Ts., cognates with (Oc), (Na) tutu- are in (S), (Ew), (Oc), (U), (Ul),
(Ut) and (Na). Of these, the form in (Ut) is probably of the same origin as (Na) ¢oca-
‘to escape’, as outlined above.




14D[32117z> (372)

Ew)ilw- G| @D ili-  $E| ) ili- F | Nay iti- - E | Q) ili-
(S) ili- $7 | Ek2) ilgiima-$5| (Oc) ili-  §F | (U ili- JZ | (Ma) ili-
Ny ili- §F | MNakili-  §F| @ ii- $E | opi- dE | @D ii- e
(142)[322]1F 95 (D)
(Ew) tags- (Ek1) taga- (U) tos- (Na) too- ) to-
(S) tage- @/5 (Ek2) toga- s@:: (Oc) too- J)\E (U)) too- \f[: (Ma) to-/tata-
N)toge- o | Nakytoo- §E | Hz)too- & | WD too- | (S te- JE
(143)[324152% (E5)
(Ew) xuklon- | (Ek1) ukloo- (U) kopto- (Na) akpango- ) -

JF §E X S
(S) xulse-  §7 | (EK2) xukloo- §E | (Oc) Eoroti- §F | (UI) akpan- < | (Ma) dodu-
N) --- (Na k) xuklo- E | (H2) dudu- = | U akpan- «ﬁ/: (Si) dudu- JF

The cognates with forms in (Ew), (S), (Na k) and (Ek1, 2) are, according
to Ts., only found in the four languages of Group I and the Kur-Urmi
dialect of (Na). Hence these can be thought of as words unique to Group I.

According to Ts., there is only one cognate of (U) kapts-, the mimetic
word koptu keptu/kaopts kopts ‘in a sleepy way’.

Cognates of (Oc) &oroti- are, according to Ts., (Ek) &srorge- ‘to lie down
flat’, (N) &orojkin- ‘to fall down on one’s back’, (Oc) Eoroti- ‘to sleep on one’s
back’, (UD &oroéi-, (Ut) toroti- and (Na) &oroali- (for these three Group III
languages the meaning is ‘to sleep on one’s back’). Since there is an 1, it is
quite possible that the (N) and (Oc) forms come originally from Group III..
This item would show a lower Amur River distribution if the presence of
(Ek) were discounted.

Ts. compares (Na) akpango-, (UD akpan- and (Ut) akpan- with (Ek)
aasin- and others in the following entry: (144) ‘to slumber, to sleep’.

Concerning cognates with (Si) dudu- and (Ma) dodu-, Ts. only gives




comparisons with (J) tadu- ‘to go to bed and (Oc) doo ‘bed’, both found in the
next entry: (144) ‘to slumber, to sleep’.

(14932510t 5 (HRB)

(EW) — (Ek1) aasin- {5 (U)gua-  §F | Nayao-  §F | (0) todu-
(S) aasm-  § | (Bk2) aaxin- &= | (Oc) aapin-/aa- | (U au-  <§F | (Ma) amga-/amxa-
(N) aasm- 7 | (Nak) afin- fF | (Hz) afina- 5 | (UD) au- (Si) amha-

According to Ts., the only cognate for (U) gua-is (Oc) pua-. However, this
word is not found in Avrorin i Levedeva (1978), and surveys by the present
author also failed to uncover such a word. The source of (Oc) gua- in Ts. is
Schmidt (1927), and this was probably an error. If this is the case, the word
in question must be unique to (U). We have already dealt with (J) todu-
under (143) ‘to go to bed’.

The forms in all other languages correspond to each other, but how they
do so is rather complicated. Not listed here is (Na) apsin- ‘to lie down’,
which is said to correspond to the (Hz) and (Oc) forms. In Groups I and III
there are no -pi- / -fi- forms like the ones found here; this is another piece of
evidence supporting the view that (Hz) is the closest overall to the Group II

languages.

(145)[328]7=5% (BR~3D)

(Ew) jop- (Ek1) zop- (U) digs- (Na)sia-  &F | () Jofu-

*«05 *@‘ -B: Nal)jop- @5
®jit- &F | B sitw- §F | ©Ocepte- f | Whep-  F | (M) Je-
MNjop-  F | MNaljop- F | Hojefu-  §F | (Undoptu- E | SDj-  F

The cognates for (Ek2) siluu- are, according to Ts., found in all Tungus languages
except for (J), with the meaning of ‘soup’ (such as (Ek) sils ). With the exception of
(S), the three languages in Group I have a verb meaning ‘to eat soup’. Ts. further
compares this with (lit. Mo) Siliin ‘soup’.

Cognates with (U) digs- are, according to Ts., (Ek) dirga ‘esophagus’, (U) diga-
‘to eat, to eat as a staple’, (Ul) dirgan ‘to have plenty of food’, dirga- ‘to live in
abundance’, (Na) jirgan ‘to have plenty of food’ and jirga- ‘to live in abundance’.

In Ts., the cognates of (Na) sia- are given with the meaning of ‘to bite, to chew’.



Even in (Na), jop- is used in the lower reaches of the Amur River. This is probably
due to a semantic extension that occurred in some dialects of (Na).

(146)[3291D%> (BkEe)
(Ew) kool- < | (Bk1) imi- «F | U)umi- §F | Na)omi- <F | (9) omi-
(S) mi- (Ek2) um- (Oc) imi- (U umi- (Ma) omi-
MN)yuvm-  &fF | Nak) omi- §F | (Hz) omi- «F | (U umi-  «§F | (Si) aimi- 4

The cognates of (Ew) are, according to Ts.: (Ek) kool-, (Ew) kool-, (N)
koli- (the above all mean ‘to drink); (N) kolimusi-, (Ul) koojomsi-, (Ut)
kodomo-/ kokomu- (these mean ‘to be thirsty’).

(1473371 5 (FRS)
Ew) dog-  fF | (BK1) dogili- €= (U) dioli-  <f% | (Na) dogda- <F | (7) —
(S) doglii-  fF | (Ek2) dogi- «fZ| (Oc) disli- <§ | (UI) dogda- <§ | (Ma) doi-/dii-
(N)dog- | (Nak) dogdo- | (Hz) dogdo- <% | (Ut) sagda- | (Si) doi-  fF
The element -li seen in Groups I and II probably originates from an
aspectual affix indicating the inchoative. On the other hand, the element
-do seen in Group III languages is probably a common element in the
Tungus languages, occurring in the present form of irregular verbs such as
*bur- ‘to die’ and *ga- ‘to take’. Novikova (1968) characterizes this as ‘an
element that appears in verbs indicating a change from one state to
another’. The action of ‘flying off’ certainly matches this description.

(148)[3451%<  (#E<)
(Ew) Saartt- | (Ek1) kapsa- (U) daga- (Na) Jagji- @ -
~f): ~9" \f)' /silo- @’
s F | (Bk2) xige- 4F | (Oc) kaamugi-/ali- | (UI)jogdi- <fZ | (Ma) Solo-olu-
) jogdi- (Na k) Jodji- (Hz) jigje- (Ut) daldadi- | (Si) solu-  «f
/kak€r- ‘«f‘/: \9/5 ~EL‘ /siloci- \E:‘
(Ew) &aartt- is from Russian. ‘
Cognates with (S) sili-, (Ut) silo&i-, (Si) $olu- and (Ma) $ola-/3olu- are,
according to Ts., in all Tungus languages apart from (J). The meanings are




‘food grilled on skewers’, ‘to skewer something onto cooking skewers’, ‘to
grill with skewers’. Ts. further compares this with (lit.Mo) sira- ‘to roast, to
grill’.

The origins of (Ek1) kapsa- is unknown. Cognates of (Ek2) xige-,
according to Ts., are found in all Tungus languages apart from (S), (Oc) and
(J). They have meanings such as ‘to warm oneself up, to warm something
up, to put something onto the fire, to cook something on using heat’.
However, (U) pikilo- begins with p, indicating that this might be a loan
from (Na).

Cognagttes with the words seen in (N), (Na k), (Hz), (Na) and (Ul) are in
all languages in Groups I (except for (S)), as well as Groups II and III. The
form is jogds- ((Ut) has dogds- ) and means ‘to burn (vi.)’. The (Ma) and (J)
words in Group IV mean ‘to burn (vt.)’.

Cognates of (U) daga- are, according to Ts., (Ek) dalga- ‘to grill on
skewers of to cook in a frying pan’. These are found in all Tungus
languages apart from (Oc), (Ma) and (J).

Cognates of (U) kaksi- are, according to Ts., found in (N), (U), (UD< (Ut),
(Na) and (Ma). (U) kak&isi- means ‘to brown the surface, to toast,
(Ut) kakgi- means ‘to turn red hot’, (Na) kaktari means ‘the choky smell of
burning/ singeing’. In all other languages verbs with the meaning ‘to be
burnt (in various spots on the surface), to smell like something is burnt’ are
given.

The origins of (Oc) kaamuti- and jali- are unknown. These are not found
in Avrorin i Levedeva (1978) either.

(Ut) daldagi- is not found in Ts. either. Concerning ‘to roast, to grill’,
Ikegami (1994) has obtained dogji- from two informants. In Ikegami
(1997) dagji- is described as ‘to burn (vt.).

(149)[349] = ¥ (F&+4)
(Ew)maa- §F | Bkl) waa- §F | (U)waa- | Na) waa-  §F | () wadu-
(S) waa-  F | (Bk2) waa- (Oc) waa- 4 | (UD) waa- < | (Ma) wa-
(N) waa- & | (Nak) waa- fF | (Hz) waa-  fF | (U waa- «F | Si)va-  «fF




(150)[3561% 5 (&)

(Ew) tot- (Ek1) tati- (U) totigi- (Na) totuole- () otu-
taiso- /tositi- 4}3
’\BE QE \ﬂ (Nal) tarCu- Q)‘
®titi-  F | ER) - fE | Oy toti- fF | UD totu-  E | (Ma) stu-
N toti- fF | Nak) todi- §F | M2 titi- &5 | U totw-  fE| Shutw-  fF

See entry (28) for ‘clothes, clothing’




(151)[359] L e (5%%e)

(Ew) tag- (Ek1) tani- (U) tani- (Na) xola- \f) (J) taun-/finija-
4 $ & | Na1) taon- |

(S) i-foori- §F | (Ek2) tag- §E | (Oc) tagi-  §F | (UD tavn- % | (Ma) tuwa-/hiila-

N) tag- xﬂ:: (Na k) xula- @5 (Hz) xola- \95 (Ut) taun- ‘@3 (Si) hula- -ﬂ}

Ts. views the forms in (Ew), (N), (Ek1), (Ek2), (U) and (Oc) above as
cognates with the forms found in (Ut) and lists them under one entry.
According to that entry in Ts., the forms in all languages in Group I (except
(S)) and Group II are tay-/taan-/tani- ‘to read, to count’. In Group III it is (UD
taun- ‘to read’, in (Ut) taun- ‘to read, to count’, in (Na) taon- ‘to count’. No
cognates are given for (Ma). As was seen in entry (127) ‘to see’, Ts. believes
there are no cognates with (Ma) tuwa- apart from that found in (J).
However, this (Ma) tuwa- can also be seen as a correspondent of the above.
Ts. also compares these with (lit.Mo) toya-n ‘number, amount’. Yamamoto
(1969) describes taa- as ‘to read silently’ and hula- as ‘to read aloud’.

(S) i§i- means ‘to read aloud’; see entry (127) ‘to see’. According to Ts.,
the cognates of (S) sari- are in all Tungus languages apart from Group II
and (Ma). Examples are (Ek) osorii- and (Na) xeorsi-, meaning ‘to shout, to
call’. However, the (J) word means ‘a story’.

According to Ts., cognates with (Na k) xula-, (Hz) xola- and (Na) xola-
are only found in (Na), (Ma) and (J). Ts. also compares these with the
Chinese hu! FE ‘to call’. '

(152)[361]% 5 (H1%)

(Ew) miins- (Ek1) mii- (U) kusigusi- (Na) caaéo- @ --
@’: \9: '«ﬁ: [Eaali- ’*ﬁ:

(S)jige- ' (Ek2)jige- (Oc) miins- (Ul) Caasu- (Ma) faita-/sali-
\f}‘ =l : «D‘ /furu-/maits-

(N) miina- (Na k) xoina- (Hz) kaCoo- (Ut) mii- | (Si) mits-
¢ = G | /xotun- §F §F

Concerning the meaning of various forms in (Ut), Tkegami (1997)

gives &igasu- ‘to cut, to fold (many times), &igali- ‘to cut, to fold (ust
once)’, &ipguli- ‘to cut (with an axe or a saw), to fold (by hand)’, miine- ‘to cut



repeatedly, to cut into small pieces’, mii- ‘to cut, to cut slightly’, xoo- ‘to cut
by striking with an axe’.

Concerning the meaning of various forms in (Si), Yamamoto (1969)
gives fiats- ‘to cut out’, saces- ‘to cut at, to cut’, furu- ‘to cut in a downward
direction, to cut in half’, miti- ‘to cut in half, to cut off’ and dajeve- ‘to cut
and wound someone’.

Cognates of mii-/miino-/mite-/moite-, as seen in (Ew), (N), (Ek1), (Oo),
(Ut), (Si) and (Ma) are, according to Ts., in all Tungus languages except for
(S). According to Ts., in Group III there are (Ul nui-, (Ut) mii-/miine- and
(Na) mui-/mui-. (UD and (Na) seem to have preserved the older diphthongs.

According to Ts., cognates with (S) jigo-, (Ek2) jige- are in all Tungus
languages except for (S) and (Ut). Théy have various meanings such as ‘to
cut finely, to spit’. (J) jisu- means ‘to do, to prepare’. This is also given in
Chaoke & Tsumagari (1995, 1997), and is without a doubt most often-used
word in (S).

(U) kusigusi- is derivation of ‘knife’. According to Ts., there are similar
verbs in the three languages of Group III, as well as in (Ma) (see also entry
(26) for ‘knife’). 4

Cognates with (Na k) xoina- mean, according to Ts., ‘to cut, to cut off, to
cut down’ in Group I (except for (S)) and Group II. Examples are (Ek) xoog-,
(Ew) xoon- and (Oc) xoi-. In (Na) the word is only found in the Kur-Urmi
dialect, so it is safe to assume that it is not found in Group III.

According to Ts., (Na) caaso- has only one cognate: (Ul) ¢asu-/8asi- ‘to cut
finely, to cut out’. There is no mention of (Ut) gigasu-. As one can see from
(Ut), xamatiga and (Na) xamataa, meaning ‘what kind of’, together with
(Ut) koliga(n) and (Na) kolaan, meaning ‘bug/ worm’, (Ut) preserves
intervocalic g’s relatively well. Hence (Ut) &igasu- may also be a cognate.

Cognates of (Ma) faita- are, according to Ts., found in all Tungus
languages. These are also the cognates of xa/xaa/xaan in Groups I and II,
and that of pooni/paani/poani in Group III (all meaning ‘part).

Cognates with (Ma) sadi- are, according to Ts., (Ek) capéii ‘pieces of
wood’, (S) saréi- ‘to sever’, (N) Sapla-/8apli- ‘to break’, (U) apta ‘to spit
firewood’ and (Na) &apgi- ‘to spit firewood’, to sever’. Strangely enough, in
Group III, we only find this item in (Na).

— 98 —



Cognates of (Ma) furu- are, according to Ts., found in (Ek), (Ew), (N),
(U, (Na) and (Ma). These all have the meanings of ‘to cut finely, to pound
into fine pieces’. (Na) purtu means ‘a fragment, a small piece’, and (N) is
said to come from (UI).

(153)[362]12°<K 5 (fEB)

(Ew) oo- (EK1) boloke- §5| (W) oo-  «fF | Na)ango- 5| (@) —

S)oo- | (Ek)oo-  FE|(©Oc)oo- &5 | WUnanju-  §F | (Ma) ara-wailo-

M) oo-  4F | MNakyango- 5| Hz)oo- & | (Upandu- fE | (Share- 5

According to Ts., cognates of (Ek1) baloke- are found in all Tungus
languages, and the meaning is always ‘to prepare’. Also, (1it.Mo) beledke-
‘to prepare’ is given for comparison. The forms found in (Na k), (Na), (Ul)
and (Ut) are characteristic of Group III. According to Ts., (Ma) ara- also
only has one cognate in (J), making this a characteristic word of Group IV.

Cognates with (Ew) oo- are, according to Ts., found in all Tungus
languages. However, whilst in Groups I and II the two meanings of ‘to
make, to do’ and ‘to become’ can be expressed through inflections at the end
of words, Group III and (Ma) words cannot express the meaning of ‘to make,
to do’. Ts. gives o-fi ‘because’ as the cognate of (J).

Cognates of (Ma) woile- are, according to Ts., found in (Ek), (Ew), (UD),
(Ut), (Na) and (Ma). These find their origins in (lit.Mo) iiile ‘work,
behaviour’. Apparently, in (Ek) and (Ew) the word was borrowed through
Yakut, while in other languages the route was via (Ma).

(158)B6310iT 5 (BT 5)

(Ew) aaga- 4 | (Ek1) kaalga- 5| (U) gientilo- <{Z | (Na) nixeli- % | (7) —

S)nag-  §F | @k2)nii-  E| ©Ocynii- 5 | (UI) atu- (Ma) noi-
. - |

M) nii- &5 | (Nak) nixoli- 45| (Hz) nixelo- F | (U nii-  <§F | (Si) li- JE

The cognates of (Ew) aana- are, according to Ts., found in (Ek), (S), (Ew),
(N), (U), (UD), (Ut) and (Na). In (Ek), ana- apparently means ‘(of animals) to
open the mouth’, while ana means ‘an animal’'s mouth’. In the three
languages of Group III it means to ‘to pull the trigger’. (U) angala means



‘bottle’ (<(Ma)). Since the (Ma) term is not given, the present author
searched through other sources and found (Ma) anara ‘bottle’ (Haneda
1937). Ts. further compares this with (lit.Mo) ancai- ‘ to open up (of gaps
between objects), to open wide (of mouths etc.)’. :

Cognates with (S) nani- are, according to Ts., only found in the four
languages of Group I. Their various meanings are: ‘to open, to spread open’
in (Ek) lapi-, ‘to remove a tent cover’ in (Ew) nani-, ‘to spread open, to
stretch’ in (N) lagisin-.

(Ek1) kaalga- is a derivative of (Ek1) kaa-, described in the next entry:
(155) ‘to close’. According to Ts., cognates with this form are found in (Ek),
(S), (Ew), (UD, (Ut), (Na) and (Ma). In (Ew) it is kaalgu- ‘to close’, and in
Group III the meaning is all ‘to stran‘gle to death, to suffocate’. Ts. further
compares this with (Iit.Mo) qaca- ‘to close’, and claims the forms seen in
(Ek), (S) and (Ma) are all directly imported from the Mongolian form. It is
also believed that the forms in (Ek2), (U), (Hz), (Oc), (Na), (Ut), (Si) and
(Ma) all correspond with each other. According to Ts., cognates of these are
found in all Tungus languages apart from (S), (Ew) and (J). The meaning is
all ‘to open’. As we can see from the above, the forms for (U) and (Na) are
slightly different. Ts. makes further comparisons with (lit.Mo) nege- ‘to

open’.

(1553641 L3 (FAD B)

(Ew) nipku- (Ek1) kaa- (U) kimpi- (Na) dasi- @ -
J & & | paei- |
O tiri- 5 | Bk2) som- §F | (Oc) laksi-  §F | (UI) somu- §F | (Ma) jaksibu-
(N) lakg1- | (Nak) dasi- (Hz) dasi- (Ut) somi- (Si) jagse-
/som- ‘\ﬁ): $E {5z Q)\S «95

The cognates of the (Ew) form shown above are, according to Ts., in all Tungus
languages except for (S), (Ma) and (J). In (Na) and (Ul) it means ‘to block, to block
the way of passage’; in other languages it means ‘to fill in a hole, to close something

up’.
(S) tiri- is given as (S) tir-/tire- ‘to hold down’ in Ts. Cognates with this
are found in all Tungus languages apart from (U) and (J), and the meaning

is ‘to hold down’ in all cases except for (Ma) ((Ma) &irgs- means ‘to take off a




bowstring, to pound the earth until it is hard’. As Chaoke & Tsumagari
(1997) also gives tiri- with ‘to hold down’, we can safely assume we are
dealing with the same word.

Cognates with (N) som-, (Ek2) som-, (U]) somu- and (Ut) somi- are,
according to Ts., (Ek) soom-, (Ew) xoom-, (N) soom-, (UD) somi-, (Ut) somi-,
(Ma) somi- and (J) somi-. The meaning is ‘to be hidden’ in (Ma) and (J). In
other languages it is ‘to shut, to close (doors, windows etc.)’.

According to Ts., the cognates of (Na k) dasi-, (Hz) dasi- and (Na) dasi-
are in all Tungus languages apart from (S), (U) and (J).

The cognates of the (N), (Oc), (Na), (Si) and (ma) forms seen above are,
according to Ts.: (Oc) jakgi-/lak&i- ‘to close a door, to lock something,
(U) jakgigi- ‘to prop open a door’, (UD jaklu/ jaksi”/ jakéu- ‘to lock
something’, (Na) jakéi- ‘to close something, to lock something’, and (Ma)
jaksi-/ jaksi- ‘to close something, to bolt a door’.

(156)[36513 ¢ ({ELe)
Ew)iin-  F | Bk bi-  «§E | (U) bagdi- §F | (Na) bi-/balji- §F | () —

© togo- | @) wriin- | @ bi-  E| Wpbi- 5| Mo

M) bi-  F | Nak) balji- 45 | (Hz) baldi- <4 | (Ut) bi- el spe-  fE

According to Ts., the cognates of (Ew) iin- are firstly in/ iin- ‘to live’ in
the three languages apart from (S) in Group I, then also inirgs-/inarge- ‘to
come back to life’ in (S). In Group II, there is (Oc) ini/ iniji/ inihi and (U)
inigi meaning ‘to be alive’, and in (Na) (Kur-Urmi dialect) there is igkii ‘to
be alive’. The word for ‘to be alive’ in (Na) is ujun, and according to the
available data in Ts., only the three languages of Group III and
(Ma) wajxun ‘to be alive’ are given as cognates. The above thus shows a
complementary distribution. If we assume that i in Groups I and II relates
to u in Group III, then it is possible these words correspond to each other.

The forms found in (S), (Si) and (Ma) are really the same as ‘to sit’ given
in entry (142), which is distributed throughout all Tungus languages. As
far as one can determine from the Ts. data alone, the (Ek) form is the only
one with the extra meaning of ‘to dwell’.

See (173) ‘to be’ for an explanation of the bi- given in (Ek1). For details
on (U) bagdi- and (Na) balji- see (158) ‘to give birth’ and (159) ‘to be born’.
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Cognates of (Ek2) uriin- are, according to Ts., (Ek) uriin- ‘in terms of
shifts in accommodation) to stay, to put up at, (Ew)erin- ‘to stay
somewhere in the middle of a trip, to put up a tent’. With (S), a likely
derivative is given: (S) uriilon ‘family, household’. The distribution here is

biased toward Group 1.

(ASDBEBINTF LD #x D)

Ew) tag-  §E | (BK1) tagi- U) tagi- 4 | Na)taon-  §F | () -

©) tapr-  F | (Bk2) tagi- F | (Oc) tagi-  GF | (UD) tavn- (Ma) tolo-

N tan-  JE | MNak) taon- {E | (Ho) taun- §F | Uptaun-  §E | Siytolu-  <ff

For a discussion on the forms found in (Ew) and (Na), see entry (151) ‘to read’.

Concerning (Si) tole- and (Ma) tolo-, Ts. only gives (Ek) toolo- (<(Mo)) ‘to
count’ and does not give the (Ma) form. However, we can safely assume this
is from Mongolian ((lit.Mo) toyala-, (Mo) toolo- ‘to count).

(158)[394] 5 te (FETP)

(Ew)bak-  {F | (Bk1) baldi- F | (U)jatasi- <§7 | (Na) baa-  <§E | (9) —
(S)baldi-  §f | (Ek2) baldi- (Oc) bagdi- A< | (UI) baka- 4 | (Ma) barji-

(N) baldi- (Nak) --- (Hz) uji- (Ut) jaata- (Si) banjo -
/baxa- \9: J): \@1 xﬁ:

Cognates with (Ew) are, according to Ts., distributed in all Tungus languages with
the meaning of ‘to find something’ (only (J) does not have a gloss). Words in (Ew),
(Oc), (U), (Ut) and (Na) have the meaning ‘to give birth’ clearly labelled.

Cognates with words like (S) baldi- and (Ma) banji- are, according to Ts.,
found in all Tungus languages. All languages other than (J) have the
meaning of ‘to be born, to grow up’. Moreover, languages other than (J) and
(Ew) also have the meaning of ‘to live one’s daily life’. However, the
meaning of ‘to give birth’ is given for the four languages of Group I, but not
for the languages of Group II and III. In (U]) and (Na) the meaning of ‘to
give birth’ is found in a derivative created by attaching a causative affix
and changing the voice of the word.

According to Ts., the cognates of (U) jatasi- are (N) jatawu ‘a small hut
for giving birth’, (Oc) jaatanko ‘the impurity of women after childbirth’, (U)
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jata ‘(menstrual) blood’ jatasi- ‘to give birth’, jata()u ‘a small hut for giving
birth’, (Ut) jaata- ‘to give birth’ and (Na) Kur-Urmi dialect jaata
‘separation of a clan’.

(1593951 £N5 (EEND)

(Ew) bakap- 7 | (Bk1) baldi- <§F | (U) bagdi- <% | (Na) balji- 4| @) -

() baldi-  F | (Ek2) — (Oc) bagdi- {7 | (UD) balda- <% | (Ma) banji-

(N) baldrw- (Na k) balji- (Hz) uji- (Ut) balji- (Si) banjo-

& & & & &

(Ek) bakap- derives its meaning of ‘to be found’ by the addition of a
passive (reflexive) suffix -p to baka- ‘to find something/ someone’

(160)[397] L ¥ (3E¥a)

Ewataco- | Ekhbu- | () bude- Na) bur- | () bude-
/kekoo- E NE 3§ 4

(S) bu- G @b F ©Ogbu- | UDbul-  F | (Ma) bute-
@ bu- Q& | Maobu- §E| Epbuds-  FE Wy bul- | (S bote- fE

(Ew) atéa oo- means ‘to cease to exist’, and there is a tendency to use
this form when referring to people. Apparently, kekoo- is used for animals
etc. According to Ts., there is only one cognate with keks-: (Ek) kuksléas ‘to
be on the verge of death, about to die’.

According to Ts., the forms in the other languages have cognates
throughout all Tungus languages. In (Ew), words only have derived
meanings from ‘to die’, such as buni ‘the dead’, bunikon ‘the underworld’.
The (Ew) words do not precisely match the meaning of ‘to die’, which is

found with forms in other languages.
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16Dy > (£5)

(Ew) bakaldw- | (Ek1) bakaldi- | (U) ba’asi- (Na) adan- ) -
$: Jf| /baasa- g §

(S) baxaldi- (Ek2) naaldi- | (Oc) baadi- {7 | (UI) baat1- (Ma) ata-
E| ol e &

(N) baxatmat- | (Nak) baka&i- | (Hz) bak&i- (Ut) ataali- (Si) ato-
& «@é & & S

The forms found in (Ew), (S) and (Ek1) are formed by the attachment of
a reciprocal voice markers. For example, the (Ek1) word is formed by the
addition of the reciprocal voice marker -1dii to baka- ‘to find something’.
According to Ts., cognates in Groups II and III have the following forms:
(Oc) bagate-/baci-, (U) b() agdi-, (UD baati-/baatu-, (Ut) bagati- and
(Na) baati-. The meaning in all cases is ‘to meet’. Of these, (U) b() agdi- is
derived from *bakaldi via the process of -1d- > -gd-, and this corresponds to
the forms found in Group I. On the other hand, (U) ba() asi- given above is
derived from Group III type forms such as (Na) baati-, via the process of -&-
> -8,

Cognates with the words given under (Na), (Ut), (Si) and (Ma) are,
according to Ts., found in all Tungus languages apart from (J). With the
exception of (Ut), in Groups II and III the form is aéa- ((U) has asa-), and
the meaning is ‘to fit together, to be suitable’. Also, forms with -li attached
— such as (Oc) aéali-, (U) asali-, (U] agali-, (Ut) ataali- and (Na) aéamboali-
— all mean ‘to meet’. In Group I, it is words with an r element —such as
(Ek) arca-, (S) aréaa-, (Ew) araldw- and (N) altaldii-/atéaldii- —that mean ‘to
meet’. Manchu in Group IV has both forms: (Ma) afa- ‘to meet, to fit
together, to hit the mark’ and arfa- ‘to intercept a beast and strike it, to

block a path’.

(162)[40813<  (EX)

Ew)noe- | Bkl)noo- | (Uynode- | Na)ynoo-  &E| () ilizu-
(S) nos- | Bk neo- | Oc)moe- Y (Ul) neoku-  “¢=| (Ma) sinda-
(N) nos- (Na k) nos- (Hz) nads- (Ut) oksa- (Si) senda-
& & & & &
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(Ma) sinda- possibly corresponds to words such as (Ek) tiin- and
(Na) ¢inda-, which mean ‘to release’ in all Tungus languages apart from (J).
Even in Ts., (Ma) sinda- is described as having the meaning of ‘to place’ in
addition to ‘to release’. In (Na), kindaa- means ‘to break into pieces, to snap’,
and according to Ts., cognates are found in (Ek), (Oc), (UD and (Ut).
However, these probably come from a different source all together.

According to Ts., cognates with (Ut) skse- are: (Ek) ok&oe- ‘to bring, to
take, to set aside, to preserve’. (Ut) skso- ‘to set aside’, oksopsi/oksopsuli
‘dangerous’ and (Oc) oksen ‘wolf’. There is another example in (Ek), poslo-,
where ‘wolf’ is derived from ‘ferocious’, so there are reasons to believe the
above are cognates.

Concerning (J) iliSu-, Ts. compares this with (Ek) il- (found also in all
Tungus languages) and gives the definition of ‘to put into place, to make
something/ someone stand’.

Cognates of forms such as (S) neo- are also given in Ts. as being in all
Tungus languages apart from (Ut) and Group IV. As we shall see in the
next entry, (163) ‘to go out’, in (Ut) the following changes have occurred: & >
t,j> d, i > n. Hence (Na) nio- and (UD nie-/iies- have become noe- in (Ut). It
is quite possible that the word ceased to be used to avoid homophonic
confusion between the words ‘to place’ and ‘to go out’.

(163)[410] T3 (H3)

Ew)fun-  JE| @D juu-  E @iu- JE| Na) nio- E | () tuti-

©ju-  4E| EDjw- | O9mi- GE| @D | (Ma) tuei-
(N) juu- JEl Nl fuu- fF| @ niv- fE| U nee- < | (SD) tisi/mei- fF

The forms found in Groups I, II and III are seen as cognates. In Ts. also, the
meaning ‘to go out’ is given for all forms throughout the Tungus languages, with the

exception of Group IV.
In contrast, according to c., cognates with (Ma) tugi- are only found—
apart from (Ma) and (J)— in the (Ek) form turku- ‘to go out (into a wide

open space)’
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(164)[4117ixV 5 (A B)

(Ew) ii- @i $E Oiig- | Nayi- ] @i
(S) ii- Bl @ i- dE| 0o ii- (UI) ii- =] (Ma) dosi-
() ii- $E| Nakyine-  F| Hnig-  &F| Un ii- $E| (i) dosi-  fF

Cognates with forms such as (Ew) ii- are given with the meaning of ‘to
go in’ across all Tungus languages in Ts. Even (Ma) (Sibe) is given as jube-
‘to go out’. On the other hand, Yamamoto (1969) does not list this word at
all. Ts. considers (J) iri- a cognate and lists it under the same heading,
comparing it with (lit.Mo) ire- ‘to come’.

With (Ma) dosi-, Ts. sees this as a cognate with doo ‘inside’, which is
found in all Tungus languages. Ts. lists these under the same heading, but
there are no other languages with derivative verbs that mean ‘to go in’.

(165)[412]K 5 (&)

Ewom-  E{ EBkD)omo- EE|Wyeme-  $H a)ii- G| @) di-

(S) ame- -«f’f‘ (Ek2) amo- \@: (Oc) omo- @— (Ul di- @: (Ma) ji-

(N) amo- «E" (Nak) amo- \ﬁ (Hz) samo- -:f}“ (Ut) sinda- ~£]‘ (Si) ji- ~£J‘

The forms seen in (Na), (UD and Group IV are, according to Ts., only
found in (UD, (Na), (Ma) and (J), as expected. Ts. gives (Ul Jji-, as does
Petrova (1936). However, Sunik (1985) gives the form di-. As far as one can
tell from actual field surveys conducted by the present author thus far, all
informants have the di form (Kazama 1996b contains many examples of
this).

For some reason, (Ut) sinda- is not given in Ts. According to Ikegami
(1994) sinda- is also used in the northern dialects. In Petrova (1967) the
sample for ‘to come’ is taken as xinda- (see Petrova 1967, p.131, 1.9 etc. The
word appears in the text). However, not even this form is given in Ts.
Hence, it is not possible to clarify its relationship with other languages.

Cognates with the various forms related to (Ek) ams- are, according to
Ts., only found in Groups I and II, as expected (the Kur-Urmi dialect of
(Na) is included here). The meaning is ‘to come’ in all languages.
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166)[4131 < (7<)

(Ew) pon- \EI: (Ek1) none- \@1 (U) nena- *@i (Na) ono- ~<f|: (J) gene-
(S) nine- JE| (Bk2) xuru- 5| (Oc) geno- (UD gons- (Ma) gono-

(N) geexu- (Na k) snoe- (Hz)ono-  §F (Ut) gono- (Si) gone- §E

oni- ¢ &

Cognates with (Ek2) xuru- are, according to Ts., (Ek) suru-/xuru-/Suru-,
(Ew) xer- (the meaning of the above being ‘to go away’) and (Na) s {#}7F}
jiwuk ‘a bride’s dowry’.

(16741615 =< (8<)

(Ew) xognuwi- (Ek1) gurgel- (U) genoa- (Na) tuigku- «.ﬁlé ) acidu-
= = G| (Nal) tuiiku- fE
(S) guggel- (Ek2) xawal- (Oc) --- ub) - (Ma) aSaso-
W = /aiéi-
N) - (Na k) - | Hz) - (Ut) tuttu- (Si) ati-
& &

According to Ts., cognates with (Ew) xognw- are not found in other
languages; the other item under the same entry is (Ew) xoyne- ‘to move, to
move slightly, to sway, to crawl (as in babies)’. Novikova 1980 also gives the
same form.

Concerning cognates with (S) guggel- and (Ek1) gurgel-, Ts. only gives
(S) gurgelbuu- ‘to move (vt.), (Ew) gurgol- ‘to move, to sway, to tremble’.
However, through surveys, we have found the word in (Ek) as well. We also
found that the (S) form is a transitivised one formed by the addition of the
affix -buu. The origin of the derivative, an intransitive word, also exists.

Cognates with (Ek2) xawal- are (Ek) xawaa- ‘work (noun)’, xawal- ‘to
work’, (Ew) hawa ‘work (noun)’, xawad- ‘to work, (N) xawaadakta- ‘to
work’, (Na) pasali- ‘to work hard, to be diligent’, (Ma) fas%a- ‘to work hard,
to be diligent’.

With (U), we collected a word called ugi- from other informants.
However, according to Ts., there is only one other cognate apart from (8))
ugi- ‘to sway, move’: (Oc) uggi- ‘to sway, to move’. Hence this is said to be a

characteristic Group II word.
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Cognates with (Na) tuinku- are, according to Ts., (Ew) tugks- ‘to knock or
push quietly’, (Na) tumku-/tunku- ‘to move, to sway’, (UD tujnéulbu-/tun&u-
‘to move (vt.), to sway (vt.) and (Na) tuigku- ‘to move, to sway’.

Concerning cognates with (Ut) tuttu-, Ts. says there are none to be
found in other languages. The only other word under the entry is (Ut) tut&i-
‘to sway, to move in a swaying motion’. However, in (Ut) changes have
occurred so that nasals before voiceless consonants have become
denasalised, resulting in homorganic voiceless plosives. Also, ¢ has become
t in all environments except before i. Hence, the (Ul) form tunéu- above
would have changed in the following manner in (Ut): tunéu- > tuntu- >
tuttu-. We thus conclude that (Ut) tuttu- is a cognate of (Na) tuigku-. In
addition, to be exact, the meaning of (Ut) tuttu- is ‘to move (vt., vi.)’,
according to Ikegami (1997).

In Ts., there are no records of cognates of forms such as (Ma) agi-. Ts.
does give adi- ‘to make another carry a load’, but this probably has a
different origin. Haneda (1937) also only gives the meaning of ‘to make
another carry a load’.

(168)[4181H7= 2.5 (5% 5)

Ew)buu-  &F| EkDbuu- G| ) buu-  BF| Na)buu- FE| () -

i

(S) buu- $E| Ek2) bun- | Oc)buu-  fE| (Upbuu-  EF | (Ma) bu-fssle-
M) buu- | Nak) buu- | H) bun-  §E (U bee- | (i) bu- §F

According to Ts. and Novikova (1980), the Ora dialect in (Ew) has bee-
‘to give’.

(Si) selo- is, according to Yamamoto (1969), ‘to give (without charging
money), to lend’. (Ma) Solo- is also, according to Haneda (1937), ‘to give
(without charging money)’. However, according to Ts., there are no other
cognates with this, only the (Ma) form is given. This is said to be from the
Chinese shed # ‘to forgo’.
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(169)[4191% 3

(Ew) fiok- EkD)oo- 7| (U)— MNa)ta- | @)jisu-
(S) oo- JE| (Bk2) gorbo- &F| (Oc) - WUhta-  &E| (Ma) ara-
(N) 00- $E| Nak) - (HZ) - U xai-  F | (Siyare-  F

Cognates with (Ew) fiok- are, according to Ts., (Ek) ficke-, (Ew) fiok-,
(N) fioxa-, (Oc) fise- and (U) fioxe-. The meaning is all ‘to do, to perform a
task’. The present author also collected (U) nixs- from other informants,
and in Kazama (1996b, p.113) this is recorded as (Oc) jaa-wa fis-i-si ‘what
are you doing’. Thus we conclude that this is a Group I, and especially a
Group II word.

Please refer to (153) ‘to make’ for a discussion on (S) oo-.

Cognates with (Na) ta- are, according to c., (UD ta*/ ti- ‘to do, to
be...(copula), a kind of auxiliary verb that connects to adverbs’, (Na) ta-
(the meaning is the same as (UD), (Ut) to- ‘to do’, (Ma) tafurSa- ‘to be
extremely excited’. These words are used in Groups IIT and IV (especially
in Group III). According to Ikegami (1997), (Ut) to- means ‘to do
(something), to have sexual intercourse’.

According to Ts., there is only one cognate with (Ma) ara-:
(J) lalu mutaburu ‘to record (an event) For an explanation of (J) jisu-, please
see (152) ‘to cut’.

(1704201865 (BH)

(Ew) mulgat- | (Ek1) bodo- (U) maisi- (Na) muréi- *«E‘“ @ -
= B 2| (Na 1) murcu-
(S) bodo- (Ek2) duumaj- (Oc) maiti- (UD) muréu- (Ma) gaili-

& & & &

(N) mojge- <€ | (Nak) mujule- fE | (Hz) goni-  F | (Ut) mereti- «fF| (Si) coni- %

According to Ts., the only cognates of (Ew) mulgat- are (Ek) mulgiit- ‘to
act cunningly’ and (Ew) muulgut- ‘to consider, to decide, to imagine’.
Cognates with (S) bodo- are, according to Ts., (Ek) bodo- (<(Mo)) ‘to think’,
(S) bodo- (<(Mo)) ‘to think’, (Oc) budu- ‘to decide’, (U) bodo- ‘to think, to look
on as, to count’, (UD) bodo- ‘to count’, (Ut) boddo-/ bodo- ‘to think’, (Na) bodo-
‘to think, to count, to take into consideration, to decide’, (Ma) bodo- ‘to
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think, to think of, , to plan, to count, to set up boundaries’. According to
Ozawa (1983), the (Mo) form is bobo- ((lit.Mo) bodu-) ‘to think, to calculate,
to aspire to’. It is possible that in languages other than (Ek), the word first
entered (Ma) from (Mo), and then spread from there.

(Ek2) duumaj- is from Russian.

The cognates of (U) moisi- are, according to Ts., (Ek) morgo-,
(Ew) mergw-, (N) moigs-, (Oc) maj¢i-, (U) moisi- (the meaning of all the
above is ‘to think’), (Ul) moexa- ‘to notice, to get an inkling about something,
(Ut) marge ‘intelligent’, (Na) morki- ‘to notice, to get an inkling about
something’ and (Ma) morki- ‘to think of something, to surmise’.

Cognates of (Na) muréi- are, according to Ts., (Ew) muraé- ‘mental
strength, good luck’, (Oc) mui&i- ‘to think, to consider’, mujugku ‘intelligent’,
(UD) murun ‘heart’, murudi- ‘to think, to consider, to decide’. The situation
here is the same as (Ut), (Na) and (UD).

See (129) ‘to say’ for an explanation on (Ma) giini-.
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A7D[4211L 3 (fn5)

(Ew) taa-/xaa- (Ek1) saa- (U) saa- (Na) saa- @) sa-
& & ko
(S) saa- (Ek2) saa- | (Oc) saa- (U) saa- (Ma) sa-
= & ftommo-  &F g
(N) saa- %ﬁ/‘ (Nak) saa- @5 (Hz) saa- «B:‘ (Ut) saa- \F“ (Si) sa- «@E

Cognates with (Oc) tomno- are, according to Ts., (Ek) tumnaadi
‘intelligent’, (N) tumkun ‘intelligent’, (Oc) tumns- ‘to understand’.

(172)[422]T& 3

(Ew) xaa- (Ek1) ato- (U) fioni- (Na) otoli-/muts- | (J) dugi-
(S) ote- (Ek2) sataa- (Oc) tomne- (UD) mute- (Ma) muts-
(N) utili- (Na k) otoli- (Hz) ulxi- (Ut) utuli- (Si) mutu-

&

e

N

E

According to Ts., cognates with (S) ote-, (Ek1) ote- are (Ek) sto- ‘to stop
(vt.), to finish (vt.), (S) ote- ‘to finish (vt.), to have time to do something, to
be possible judging from the situation)’, (Ew) ot- ‘to defeat the opposition
convincingly, to be possible (judging from the situation)’, (N) ste- ‘to stop
(vt.), to finish (vt.y, (Oc) ato- ‘to be possible (judging from the situation)’,
(U) oto- ‘to win’, (UD) xate- ‘to win’, (Ut) xato- ‘to win, to be settled’, (Na) xoto-
‘to win, to be settled’, (Ma) ato- ‘to win, to be possible (judging from the
situation)’, oteni ‘strong, brave’.

Cognates with (Ek2) sataa- are, according to Ts., only (Ek) sataa- and
(Ew) xataa- (the meaning in both cases is ‘to be able to do something
(ability). Ts. lists these words clearly as loans from Yakut.

(Hz) ulxi- is glossed in An (1986) as ‘to understand (the Chinese dong3
1&) and ‘to be possible (judging from the situation) (Chinese hui? £)’. This
word is not listed in Ts., and its ancestry is unknown.

According to Ts., (U) fioni- ‘to be able to do something (ability) ‘ has
cognates only inside of (U) itself.

Cognates with the (Na) form muts- are, according to Ts., found in (Oc),
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(U), (UD, (Ut), (Na) and (Ma), all with the same muto- form. The meaning is
‘to be possible (judging from the situation)’. Ts. also gives (J) mutoburu ‘to
make, to finish,, to carry out a task’, together with the (Na) Kur-Urmi
dialect form mata- ‘to be possible (judging from the situation)’ as cognates.
The fact that the Kur-Urmi dialect form is different draws our attention,
but this item mostly displays a lower Amur River distribution, and both
the form and meaning is quite uniform across the languages. There is a
strong possibility the item spread downstream from (Ma).

Cognates with (Na) otoli- and (Ut) utuli- have the meaning of ‘to
understand, to comprehend’, and are found in (Ew), (N), (Ul), (Ut) and (Na).
Of these, (N), (UD and (Na) are clearly labelled with the meaning of ‘to be
able to do something (ability). Also, (Ma) utulixoku ‘rambling and
irrelevant (of speech), ambiguous, unconvincing (meanings taken from
Haneda 1937) is listed as another cognate.

The cognates of (J) dugi- are unknown.

(173)[42415 %
Ewbi-  $F| @b &E | Obi- & | Naybi- EE| @) bi-
(S) bi- $E| @) bi-  dF | Oy bi- 4 | U - (Ma) bi-
) - (Nak) - @zbi- | wpbi- | spbi-
(174)[426]73 1>
(Ew)atéa | (k1) aatin (U) andi (Na)abaa  fE | (J) asuwi
3 N@" \@‘ (Na 1) kewks *9:
(Syaasm  §F| Ek2) aatin {7 | (Oc)maaki 7 | (U)kews  fF | (Ma) aka
(N)aata  <€F| (Nak)abaa <4 | Hz)anti 7 | (Uyanaa 5 | (Shaqu  ~F

Ts., the forms in (Ew), (S), (N), (Ekl, 2) , (U), (Ma) and (J) are all seen as
cognates and listed under the same entry. However, (Na) abaa is given under a
different entry, with (Si) aba ‘none’ listed as the only cognate.

Cognates with (Ut) anaa are, according to Ts., found in (Ew) (Arman
dialect), (Oc), (U1, (Ut) and (Na), and of the very same form. Apart from
(Ut), which uses the form as a predicate to mean ‘without ~, there is no ~,
the common use in all other languages is for forming phrases used
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adverbially in sentence-medial positions.

Cognates of (Oc) maaki are, according to Ts., (Ek) maja- ‘(a religious
word) animals failing to fall into a trap, bad luck in hunting’, majin/majan
9ack of success, failure (in hunting)’, (Ew) maj ‘premonition, uneasiness’,
(N) maja- ‘failure to catch fish or animals’, (Oc) majmaki-, maki(n) ‘none’,
(Ut) maja- ‘failure to catch fish or animals, bad luck’, (Na) mafia- ‘failure to
catch, bad luck, to disappear, to run out of’ and (Ma) maja- ‘to disappear
and come to nothing, to be annihilated’.

According to Ts., the cognates of (Ul) kows and (Na 1) kowke are (N)
Kewk'e ‘completely, utterly, all over’, (Oc) kowak ‘(onomatopoeic word)
completely’, '(Ul) kauka bi-1 ‘to be very still’, kows ‘none’, kowsa o- ‘to
disappear and come to nothing’, (Ut) kekku ‘empty’ and (Na) (Najkhin
dialect) kowko ‘none’, kowkagds o- ‘to disappear and come to nothing’.
However, an examination of Onenko (1980) reveals that the (Na) forms
given by Ts. are not listed. (Na) kaokaa ‘to do nothing and be very still’ is to

be found, however.

A7H[R271BREV (KEW)

(Ew) agjon (Ek1) xagdoge (U) sagdi (Na) daaji (J) amban
$ $E = 4F
(S) boggon (Ek2) xagdi (Oc) sagdi (U1) daajx (Ma) amba
X & e &
(N) agdege (Nak) koota (Hz) sagdi (Ut) daaji (Si) ambuu
& ¥ & ¢ &

According to Ts., cognates with forms such as those in (Ew), (N) and (Ek1, 2) are:
(Ek) xogdi °big’, (S) agduug ‘big’, (Ew) agdwr "the majority, a big amount, big’,
(N) agdi, (Oc) agdi, (U) agdi, (Ul) ogdi, (Ut) agji and (Na) agji (the words from (N)
all mean ‘many’). Here the word-initial x- in (Ek) does not fit in with the expected
correspondences. When one considers the derivatives given under the same entry,
such as xogdig ‘old (of age), main, prominent’, xagdine ‘big, adult, old (of age)’, it
appears there may be a relationship with sagdi, which will be examined below.

(S) bongon is not in Ts., and its origins are unknown.

Cognates with the three languages in Group II, according to Ts., are in all Tungus
languages in the same form (although (Ma) has sakda and (J) has salada). The word is
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used to mean ‘old (of age)’, aged’ in Groups I, IIT and IV.

According to Ts., cognates with daai and daaji — as seen in (Na), (Ul) and (Ut)
— are only found in (Ul), (Ut), (Na), (Ma) in addition to Groups III and IV. The
meaning in all cases is ‘big’. However, in Haneda (1937) the (Ma) word dai is not to
be found, and Fukuda only gives the Chinese da* X ‘big’. Hence it is quite possible
this item originated and spread from Chinese.

Cognates with words like (Ma) amba are, according to Ts., (N) amban ‘bad spirit,
devil’, (Oc) amba ‘bad spirit, tiger, very’, (Ut) amban ‘bad spirit, devil’, (Na) amban
‘big spirit, tiger, quite, big’, (Ma) amba ‘big’ and (J) amban ‘big’.

(176)[428] LN E VY (JhEWY)

(Ew) kucuksn | (Ek1) nii¢i (U) picaa (Na) nuuéi (J) oson
e § € €&
(S) nisxun (Ek2) usa/usiakan | (Oc) gutkuni (UD) fiuucika (Ma) ajigo
& & & &
(N) naxatikkan | (Na k) niskun (Hz) uskuli (Ut) nuudi (Si) ajik -
& 4 & §E $

According to Ts., cognates with (Ew) kuuken do not exist in other
languages. However, he compares this with kacaa- ‘to become smaller’
and kacCygyi ‘small’ in Yakut.

Cognates with the forms seen in (S), (N), (Ek1), (Na k), (Hz), (U), (Oo),
(Na), (UD and (Ut) are, according to Ts., found in all Tungus languages
except for (J). All mean ‘small’, apart from (Ma) isuxun, which means
‘weak, small (of children)’.

According to Ts., the only cognate with (J) oson is (Ma) osokon ‘small’.
However, it is possible that the above words such as (Oc) nquékuni are also
related.

Cognates with (Ek2) usa/usiakan are, according to c., (Ek) usa ‘bad, few’,
(Ew) us ‘ll-natured, bad-tempered’, (N) osa ‘ill-natured, bad’, (U) was()a
‘few’, (Ma) osxa/ osxon ‘ill-natured, cruel’ and (J) usagaburen ‘spite, hate’.

Cognates with (Ma) ajigo are, according to Ts., (Ek) agjin ‘the firstborn
child’, (Na) aji bongodu ‘at the very beginning’, (ma) aji ‘the firstborn child’
and ajige ‘small’.
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(17D[437]2 &V (G

(Ew) ani (Ek1) buku (U) manga/mai (Na) masi ) xatan
~55 *ﬂ:: \B: /manga RB:
(S) xususi (Ek2) sootmal (Oc) kusugki (Ul) mast (Ma) atoni/akdun
é): 4’? \E'i \f)‘ /xiisuge
N) - (Na k) masi (Hz) --- (Ut) masi (Si) xusupe
& § &

Cognates with (Ew) ani are, according to Ts., (Ek) enesii ‘strength, full of
strength, strong, strongly, very’, (Ew) api ‘strength, full of strength, strong’,
(N) opasin ‘strong’ and (Ut) snajes ‘very’. The (Ut) snajes given here is also
found in (Na), but is used as an exclamation word there, and probably
should not be taken up for comparison here. Hence we conclude that this
word form is characteristic to Group I.

(S) xusu-si, (Oc) kusug-ki, (Si) xusu-no and (Ma) xdsu-po are said to have
the structure ‘strength-with’. Cognates with these are, according to Ts.,
(EK) kugi-taj (<(Mo)) ‘strong, full of strength’, (S) xusu-si ‘strong’ (however,
according to Chaoke 1995, the word of ‘strength’ in (S) is togks, and xusu is
not given at all), (Ew) kuussi (<Yakut) ‘forcibly’, (N) kusun, (U) ku(h)i, (Ul)
kusun, (Ut) kusun, (Na) kusun and (Ma) kusun (all words from (N) mean
‘strength’). In addition, Ts., compares these with (lit.Mo) kiitiin ‘strength’.

Cognates with (Ek1) buku are, according to Ts., found in (Ek), (S) and
(Ma). All of these are said to come from (lit.Mo) boks ‘full of strength,
warrior’.

According to Ts., cognates with (Ek2) sootmal are (Ek) soo ‘strong,
ill-natured, bad-tempered, very’, (Ew) soo ‘very, strong, big, impressive,
strength’ and (N) soo ‘very, quite’. One can analyse (Ek2) sootmal as a word
with an attached comparative affix.

According to Ts., the form manga, as seen in (U) has the following
cognates: (Ek) mana ‘(of substances) hard’, (S) mandee ‘afflicting, heavy (?)’,
(Ew) man ‘(of substances) hard, difficult’, (N) manga ‘(of substances) hard,
strong, precious’, (Oc) manasi ‘(of substances) hard’, manga ‘strong’,
(U) maga(h)i “(of substances) hard, (of boats etc.) unable to proceed’, magga
‘afflicting, expensive, bad, strong, very’, (Ul) magga ‘afflicting, tiring, fierce,
strong’, (Ut) manga ‘(of substances) hard, strong, very, warrior,, rich
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person’ mangauli ‘(of substances) hard’, (Na) magga ‘afflicting, tiring, strong,
very’, (Ma) mapga ‘(of substances) hard, afflicting, strong’ and (J) magnga
‘afflicting, difficult’.

Cognates of masi (as seen in (Na), (Ul) and (Ut)) are, according to Ts., in
(N), (00, (U), (UD, (Ut) and (Na), all of which have the form masi and
mean ‘hardy, strong’. Also, in (Ek) there is mannii ‘hardy, strong’, and in
(Ma) there is masila- ‘to make stronger’.

For a discussion on forms such as (Ma) stoni, see entry (172) ‘to be able
(to do something)’.

Cognates with (ma) akdun etc. are, according to Ts., found in (Ek), (N),
(Oc), (U), (Ut) and (Na) with the meaning of ‘hole in which a bear
hibernates during winter’, and also in (S) and (Ul) with the meaning of
‘home, housing’. In (Ma) akdukan/ akdun the meaning is apparently ‘(of a
physical place) hardy, strong’.

(178)[438] L bW (F\)

(Ew) ardoske/al anile | (Ekl) zokej (U) goosa’s (Na) satui (J) nitaba

& $ & &

(S) topkej aasm (Ek2) --- (Oc) ados (U1) jukas (Ma) nijors

& & &

N) --- Nak) baitako’ (Hz) --- (Ut) ugdos (Si) nirs

The structures of (Ew) a& onilo and (S) tonkej aadin are ‘none strength’
and ‘strength-of self none’. See entry (177) ‘strong’. According to Ts.,
there are no cognates in other languages for (Ew) ordoske ‘weak, lack of
strength’. This is analysed as a derivative of (Ew) argud- ‘to grow weak’.

(Ek1) zokoj is given in Ts. as (Ek) joksj ‘bad’; cognates with this are
words with meanings such as ‘to suit, appropriate’, found in (Ek), (S), (Ew),
(N), (Ut) and (Na).

(U) goasa’s is only given under (U) in Ts. as (U) ga(h)s ‘bad, weak’. There
are apparently no corresponding words in other languages.

Cognates with (Oc) ados are, according to Ts., (Oc) ads ‘stupid, weak’,
(U) 9odo ‘stupid’, (UD) adon ‘stupid, fool’, (Na) osadon ‘fool’ and (Ma) adon
‘incomplete, lacking, deformed’.
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According to Ts., (Na) sotui has no correspondents in other languages.

The cognates of (Ut) ugdes are, according to Ts., (Ek) ugje ‘(of salmon)
thin, frail’, (N) ugdoxs ‘few, small, weak in strength’, (Ut) ugds ‘quiet, calm,
weak, lack of strength’, (Na) (Kur-Urmi dialect) ugjo- ‘to disappear into the
depths of a lake (said of fish)’.

According to Ts., (Ma) nijors has no cognates in other languages, but
(Ma) fiere ‘weak, thin, thing (of clothing)’ is given.

The cognates with (J) nitaba is, according to Ts., (Ma) nitan ‘weak, weak
(of alcohol), dull (of colours), blunt (of knives etc.)’.

(179)[455172 3 (&W)

(Ew) gonwim (Ek1) nonimi (U) wanimi (Na) wanimi \@: (J) golmigi
4 { 4| (Na 1) gonimi

(S)nonom  §| (Ek2) gonim §E | (Oc) gonimi $ (U1) warmi $ (Ma) golmin
N) gonom  <§| (Nak) ormi  §| (Hz) onimo  §# | (Ut) ponimi  §F | (Si) colmin  fF
(180)[456]% UM (V)
(Ew) urumkun | (Ek1) urugkun | (U) umasa’a (Na) xurmi (J) foxolo

& & & &
(S) urupkun (Ek2) urumkun | (Oc) uumi (UD) xurmi (Ma) (mokto)/foxolon

=

b

™) -

(Nak) -

(Hz) foxolon

(Ut) xurumi

(Si) fioxolan

E $ é)

Cognates with the various forms seen in Group IV are, according to c.,
(Ek) xokpoZo ‘the buttocks of animals (?, (Ma) foxolon ‘short’, (J) foxolo
‘short’.

Judging from the examples given in Yamamoto (1969), (Si) mohate
seems to mean ‘short, not long enough’ in things such as tails and hair, but
according to Haneda (1937) (Ma) mokto means ‘resilient, ferocious, to have
the tip cut off and made blunt, to lose sharpness’. There is no mention of
the meaning of ‘short’. According to Ts., cognates of these words are found
in (EK), (S) (Ew), (Oc), (Na) and (Ma); they have meanings such as ‘blunt,
broken, short’.
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All remaining forms apparently correspond to each other. By examining
Ts., one confirms that the meaning is ‘short’ in all languages apart from
Group IV.
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(18D)[4571 & BV GEWY)

(Ew) togalo  §E| (Ek1) goro | (U) goo/goolo f| (Na) goro == | (J) goroo

(S) goro (Ek2) goro (Oc) goo (U) goro (Ma) goro

& & & €&

(N) goolo ~ﬁf (Na k) goro ‘e@‘ (Hz) goro J)* (Ut) goro &@:’ (Si) coru «f)z

As -1o in (Ew) togels is a locative case affix, the form given in Ts. is togs.
However, this word is unique to (Ew); there are apparently no
corresponding forms in other languages. Ts. compares this with tagal/ tagil
‘from afar’ in Yakut. The other forms are considered to be correspondents.
Ts. lists the meaning as ‘far’ in all Tungus languages. Even (Ew) has gor

“far’.

(182)[4581 B2 GEVY)

Ew)ilile &= | EBk1)daga  E| (U)daasa | Na)jija | (9) digasa

(S)daga 5| (Bk2)daga  dF| (Oc)laki  {F| (UDja | (Ma) xansi

N) --- (Na k) japkandusZ| (Hz) kiradu  §F| (Ut) laxa  <§| (Si) hangi  <§*

Looking at the cognates of (Oc) laki and (Ut) laxa, in Ts., we only find
the forms in (Oc) and (Ut) listed, meaning ‘near’. In contrast, under
another entry, lan ‘near, next to’ has words with the same form and
meaning in (Oc), (U), (U, (Ut) and (Na). There is a possibility that these
two words are actually cognates.

According to Ts., the only cognate of (Na) jija is (Ul) jija ‘near’.

Cognates with (Si) xan&i and (Ma) xan¢i are, according to Ts., (Ek) kani
(<(Mo)) ‘comrade’, (Ew) kaani ‘twin calves’, (Ma) kani ‘the same kind,
comrade’, xanéi ‘to be in a close relationship, near’. He also compares these
with (lit.Mo) xani ‘comrade’, xani¢a-/xani¢i- ‘to be in a close relationship’.

Cognates with such forms as (S) daga are, according to Ts., (Ek) daga,
(S) daga, (Ew) daali, (N) daga, (U) daas()a and (J) digasa. The meaning is
all ‘near’. Ts. also lists as cognates the following: (Na) dagamagda ‘hunting
knife used for short distances’, (Na) Bikin dialect dapti ‘a moment, a short
time’, and (Ma) dartaj ‘a moment, straightaway’.
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(183)[4611HDV (L)

(Ew) xeksi (Ek1) xoku (U) xokui (Na) paku/pakusi | (J) xalgun
| roapi & &
(S) oxuddi (Ek2) xokuxi (Oc) xakasi (Uh atka/atkast (Ma) xalxtn
/xaku /pakusi/pskuuli
& & & &
(N) xoku (Na k) otosi (Hz) ockoli (Ut) xokkuuli (Si) halhun
/xakagdr \@é /foku -«9\5 /xokui «9\3 /xulduu \E’: \f)é

Concerning the forms in the three languages of Group IV, Ts., lists them as loans
from Mongolian ((lit.Mo) xaluun ‘heat, stifling heat’).

The forms in the other languages are said to correspond with each other.
In Ts., they are clearly labelled with both the meanings ‘hot (in terms of
weather) and ‘hot (in terms of physical properties). In (Ma) fijakijan
‘stifling heat, (physical) heat’ is also given.

(184)[462] e\ (W)

(Ew) gils/ igafi | (Ek1) ipini U) gilii (Na) gi&isi (J) singun/bai
$ $ R =

(S) inigiddi (Ek2) ininixi | (Oc) iganisi (U1) nondu (Ma) $axirun/baikuwon
JE o e e /mondult Jz

(N) iginigdi (Na k) ipni (Hz) adakoli (Ut) nunjjee (Si) sahurun
NE J JE | /mugjuuli e

Cognates with (Ew) gilsi, (U) gilii and (Na) gigisi are, according to Ts., in
all Tungus languages except for (S), (Ma) and (J). They mean ‘cold (in
terms of physical properties)’. For (Ul) and (Na), Ts. only provides the gloss
‘kholodnyj’ and does not specify that it is about liquids. We can safely say it
is used in (Na) to mean ‘cold (physical property). As the metalanguage of
Russian only has one word meaning both ‘cold in terms of weather’ and
‘cold in terms of physical properties of things’, we suggest there has been
an error in survey here.

Concerning the cognates of forms in (S), (N), (Ek1, 2), (Na k) and (Oc)
above — such as (Ew) inofi — the present author succeeded in collecting
the igoni form from another (U) informant. According to Ts., there are
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actually words with the above forms that mean ‘cold (in terms of weather)’
in Group I and II languages. Even in Group III languages, ‘to be numbed
by the cold’ is found as (UD sipgun-, (Ut) sigguun- and (Na) siipgu-. In
(Ma), singija/singajon/sigkajen ‘cold (in terms of weather)’ is given

Cognates with (Ul) nogdu/nondulr, (Ut) nupjee/nuyjuuli are, according to
Ts., (Ek) fiopdoles ‘bright (of the sky on a cold day), pristine, not cloudy’,
(UD nupduli/gunduli ‘cold (in terms of weather)’ and (Ut) nupduuli/nugjuuli
‘cold (in terms of weather), (Na) nonji ‘cold (in terms of weather)’. One can
regard these as characteristic Group III words.

According to Ts., there are no cognates in other languages for
(Ma) axirun.

Regarding the meaning of (J) $ingun/bei, Kiyose (1977) gives Singun
‘cold and bai ‘chilly’. Ts. does not give cognates for Singun in other
languages, but the word seems to correspond with the Group III words
meaning ‘to be numbed by the cold’, as seen above. According to Ts.,
cognates with bai are (Ek) bagii-, (Ew) bai-/baji-, (N) bejii-, (U]) bai-/boji- and
(Na) boi-/baji-. The meaning in all of these is ‘to be numbed by the cold, to
get frostbite’.

(185)[4671d>7= B L™ (FTLVY)

(Ew) angamt1 (Ek1) irkakkin (U) imaxi (Na) sikun @) iCagi
$ oG = ¥
(S) ikkin (Ek2) oomokta | (Oc) ikkai (UD) siu (Ma) ica

4 N $E N
Nyiixin | (Nak) irkin  §F | (Hz) irkingi <f5 | U sitow  JF | (S1) oo NS

Concerning (Ew) angamti, Ts. regards this as a cognate with the word
for ‘year’ found in all Tungus languages (see entry (59) ‘year’). According to
Ts., the only other cognates are in (Ek) anpaamakta ‘fresh (of animal
footprints)’ and angamta ‘new’.

(Ek2) oomokta is not found in Ts., and its origins are unknown.

Cognates of (U) imoxi are, according to Ts., (Ek) imokin ‘fresh, new’,
(N) imoxin “fresh (of foody, (U) imexi ‘new’, (Oc) imow/imou ‘fresh’, (Na)
Bikin dialect imkin, (Na) Kur-Urmi dialect imkin ‘fresh, new’. This can be
regarded as a word that is basically distributed over Groups I and II.
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The other forms in (S), (N), (Ek1), (Na k), (Oc), (Na), (UD), (Ut), (), (Si)
and (Ma) are said to correspond with each other. Ts. describes this item as
occurring in all Tungus languages apart from (Ew); the meaning is always -
‘new’ except fro (U). Under (U) siks ‘young’ is also given, but this does not
correspond well and needs further investigation.

(186)[46815 5\ (FH\>)
(Ew) irbot (Ek1) agipti (U) daampii/anapti | (Na) goropéi ) fuwei
& & & &
(S) iroat (Ek2) goropti (Oc) goopti (U1) balapt (Ma) fa
$ ¢ & &
(N) - (Nak) goropti | (Hz) — (Ut) goropéi (Si) foo
e v ¥

The cognates of forms seen in (Ew) and (S) are, according to Ts.,
(S) iraskts ‘old, of the past’, (Ew) irbest and (N) ij (<*ir) just a moment ago,
just now’.

Cognates with (Ek1) agipti are, according to Ts., (Ek) agipti, (S) agiktii/
ajirtii, (N) agipti/ ajipti (the meaning of these is ‘old, from before’); (Oc)
ainan, (U) anana, (Ma) aifini (the meaning here is ‘past, in the past, since a
long time ago’).

The various form seen in (Ek2), (Na k), (Oc), (Na) and (Ut) are
considered to be cognates of the forms seen in (181) ‘far’. According to Ts.,
the words are (Ek) goroptii, (Oc) goopti, (Ul) goropti, (Ut) goropéi and
(Na) goropéi (the meaning is ‘old (especially of things)’ in all cases).

According to Ts., (U) daampii is only found in (U), and is shown as
daaampi(h)i ‘deteriorated, old’.

Regarding the cognates of (Ma) f5, Ts. only shows one cognate outside of
(Ma): (Na) par per gudoonssi ‘deteriorated’.

(I8TAT1IBB (HV)

(Ew) xooja 5| (Bkl) xegdi §5| (U)ogdi  §| Na)ogii  §¢| (1) ambala
(S)baraan | (Bk2) koo  4F| (Oc)agdi  fF] (U ogdi 5| (Ma) labdu
(N) agdi (Nak) — (Hz) malxun (Ut) bara (Si) lafto

& & e &
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With (Ew) xooja, Ts. regards it as cognate with (Ew) xo0o0 ‘strong, big, impressive,
strength, to be many, abundance’ as seen in (177) “strong’ ((Ek) soo, (N) s00).

Cognates with (S) baraan and (Ut) bara are, according to Ts., (Ek)
baran, (S) baraa, (N) baja and (Ut) bara (all meaning ‘many’), as well as
(Ew) baran ‘(of dishes) big capacity, deep’, (Ma) baran ‘a large quantity, a
pile, a crowd’. The (Ut) form has probably entered from (Ek). '

For a discussion of the forms found in (N), (Ek1), (U), (Oc), (Na) and
(UD), see (175) big'.

Cognates of (Ek2) koto are, according to Ts., found in (Ek), (Oc), (U), (UD),
(Ut) and (Na). The (Ek) word means ‘many’, but forms in most other
languages have adverbial meanings such as ‘excessively ~, too ~, almost ~,
almost about to ~ (however, in (Oc) there is also kotwkstu ogdi, which
means ‘many’).’

According to Ts., cognates with (Hz) malxun are found in (N), (U), (UD),
(Na) (Kur-Urmi and Bikin dialects only) and (Ma). This shows a lower
Amur River distribution. The meaning is all ‘many’, apart from
(U) malukgi-, which means ‘to reach one’s full height, to become an adult’.
The (N) form probably comes from a Group III language. In the Nanay
language, the Najkhin dialect (the basis of the literary language) does not
make use of this word. In contrast, (Hz) and (Na) (Kur-Urmi and bikin
dialects) do use this word. In Kazama (1996a), I noted that these three
languages formed the middle Amur River language region.

Forms such as (Ma) labdu only have one other cognate. According to Ts.,
it is (Na) labdo ‘many, deep’. Ts. also compares this with (lit.Mo) lab ‘deeply,

firmly, definitely’.

(188)[472]9 < 72\ (D avy)

(Ew) abuil (Ek1) askun | (U) waca’a (Na) oi \B: () skoxun
/oikookaan/otkoo
~£]“ \9: \@ (Nal) oikaan @—
(S) xondo (Ek2) uwukun (Oc) ujaka (UD) o1 (Ma) komso
& & & $|
(N) ugdakkun (Na k) komso (Hz) --- (Ut) ojuuka (Si) gomss
& & & &

— 123 —




The cognates of (Ew) abuil are, according to Ts., in all Tungus languages
apart from (J). With the exception of (Ma), they have forms such as abul-/
abuli-, meaning ‘lacking not enough’ ((Ma) absa-/ absi- means ‘thin,
emaciated’).

Regarding (S) xondo, Ts. shows the isolated (S) word xondokxon ‘a little
of, a small amount of’. The present author suspected this comes from
Mongolian, but no matching Mongolian words have been found thus far.

Cognates with (Ek1) askun are, according to Ts., (Ek) asun, (Ut) xasu
‘how much, how many etc. These are said to have formed by the
attachment of diminutives; in other languages in Group I, such as (S) and
(N), there are also derivatives meaning ‘a little’.

Ts. regards the following as cognates: (Ek2) uwukun, (Oc) ujaka and
(Na) oi/ ojuuka. These are listed under the same entry as (Ek) (ugiikuun),
(N), (Oc), (UD, (Ut) and (Na). The meaning in all cases is ‘few’.

Concerning (U) waca’a, please see entry (176) ‘small’.

Regarding forms such as those in (Na k) and (Ma), Ts. lists these as
cognates with (Ek), (Na) and (Ma). It is said that (Ek) and (Ma) borrowed
(lit.Mo) xomsa ‘few, lacking’ directly, while (Na) did so via (Ma).

(189)[47610:020 (%)
(Ew) poari (Ek1) noarin (U)jigda (Na) geagjen/ixara | (J) fakin
& & & &
(S) tlaan «ff: (Ek2) garpa \f’: (Oc) noagje \f]— (Ul) minrana- «9: (Ma) sldon
M) - Nak) - (Hz) - (Ut kiltom  <{E | (Si) olden
Cognates of (Ew) goari, (Ek1) nasrin, (Oc) nsagjs and (Na) neogjen are,
according to Ts., in all Tungus languages. As seen before, these seem to
take endings such as -rii/rin in Group I and endings like -gjo/-gjon in
Groups II and III. In these languages the meaning is the noun ‘light’ as
well as the adjective ‘shining, bright (however, in (S) the meaning has
shifted to ‘the morning glow’)’. In (Ma) it is goxun ‘light, bright, clean’; there
is also gori, but it means ‘flash, flicker’.
Cognates with (S) 1laan are, according to Ts., ila- in Groups I and II,
iwan- in Group III and jila- in (Ma). These mean ‘to light a fire, to stir up a
fire’. Apart from forms in (S), only (Ek) ilan/ilagin ‘light (emitted from fire),
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ignition, bursting into flames’

Cognates with (Ek2) garpa are, according to Ts., nouns meaning ‘light,
light ray’ in (Ek), (Ew), (N) and (Ut). Also, in all Tungus languages apart
from (J), there are identical or slightly phonologically altered verbs
meaning ‘to shine, to shoot an arrow’.

(U) jigda- is not given in Ts. Its origins are unknown.

According to Ts., (Na) ixaro ‘light dish, lamp, lighting’ is also distributed
among (N), (Oc), (U1, (Ut) and (Na), mostly in the same form and meaning.
It can probably be analysed as having a lower Amur River distribution.
However, it is not found in (Ma).

According to Ts., cognates with (Ma) slden are not found outside of (Ma)
itself. Only the (Ma) verb sldo- ‘to give off light, to shine’ is listed together.
Similarly, according to Ts., (J) fagin also lacks cognates in other languages.

(190)[4771L A\ (AHVY)

(Ew) fioobat1 (Ek1) bagdarin | (U) Saligi (Na) ¢aagjan (J) Sangijan
Bz $E & &4
(S) giltarm (Ek2) bagdarin | (Oc) Cackks (Ul) Caagjan (Ma) Sagijan
3 $ $ 4z
(N) bagdijin (Nak) aagjan | (Hz) siapgin (Ut) taagda (Si) Sanen
& § ¥ ¢

According to Ts., there are no cognates with (Ew) foobatr in other
languages. The only cognates are within (Ew) itself, being the various
forms of the verb ‘to turn white’.

According to Ts., cognates with (S) giltarm are only found in (Ek), (S)
and (Ew). They mean ‘white’, but (Ek) has the additional meaning of ‘white
(of the hair of reindeer)’.

The cognates of (Ek1, 2) bagdarin are, according to Ts., in (Ek), (S), (N)
and (Ma). (Ma) balda means ‘white stripes/ spots on the coats of animals’,
but forms in all other languages mean ‘white’.

(Oc) teokks is given even in Avrorin i Levedeva (1978), but is not listed
in Ts. at all (in Avrorin i Levedeva (1978) it is given as (Oc) &sakka(n), and
the word-final n seems to be attested). This is a possible cognate of the (U)
and (Na) forms listed above. With (Oc), other informants have provided us
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with (Oc) ¢aagja. This is also seen in Avrorin i Levedeva (1978), and is
probably a loan from Group III.

The other forms in (Hz), (U), (Na), (UD), (Ut), (), (Si) and (Ma) are said
to correspond with each other. According to Ts., correspondents with these
are found in all Tungus languages, but the shared form &aalban/Ealban
found in the four languages of Group I mean ‘white birch’, and with the
exception of (S) giga/Sigan ‘white’, no other cognates meaning ‘white’ are
given for Group I. On the other hand, in Groups II, III and IV, words
meaning ‘white birch’ are not listed apart from (Oc) &aaba/Caabban ‘white
birch’. As with (189) ‘light’, here we also note the words with the -gjan/-gjon
ending. In addition, in (U), there is a common -ligi suffix, as we shall see
under the entries ‘black’ and ‘red’ below. Ts. compares these with
(lit.Mo) &ayan ‘white’ and Sayayéin ‘white (of spots and markings on

animals)’.
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(191)[4781< AV (BWvY)
(Ew) xakwrin | (Ek1) kognorin | (U) pa’aligi (Na) --- (J) saxalijan
(S) xaraa (Ek2) konnorin | (Oc) sakai (U1) saxar (Ma) jatin/kara
& g = | saxarm | /saxalijan/saxaxin
(N) kognojm (Nak) saxarin | (Hz) sakalki (Ut) saari (Si) jetin
& & &

Although we did not obtain specific data from the informants, the word
saxarin ‘black’ is also used very commonly in (Na).

According to Ts., this (Na) word, together with various forms in (Ew),
(Na k), (Oc), (Hz), (UD), (Ut), (J) and (Ma), find their cognates in all Tungus
languages except (S), (N) and (U). The meaning is ‘black’. There is also the
additional meaning of ‘dark’ in all languages, although this is not attested
in (U1) and (UY).

The cognates of (N) kognojin and (Ek1, 2) konnorin are, according to Ts.,
only distributed in the four languages of Group I. These form a set with
bagdarin ‘white’ as listed under (190) ‘white’. They can be thought of as
Group I words.

(U) pa'aligi is given as pa()aligi in Shnejder (1936). Ts. regards this as a
cognate with (Ek) xaktiraa ‘dark’, (Na) pakéi ‘dark’ and (Na) paka paka bi-
‘deep black’. Cognates with these are apparently found in all Tungus
languages. However, the fact that there should be a word starting with p in
(U) is strange, considering the phonetic correspondences. For example, in
Shnejder (1936) there are only 81 words starting with p-. Of these, 14 are
loanwords from Russian, one is a loan from Chinese and 10 could be
considered onomatopoeic, leaving us with only 56 words. Many of these are
in turn expected to be loans from (Na).

According to Yamamoto (1969), (Si) jatin means ‘black’, qaro means
‘black, bluish dark (of the fur on a horse)’, sahelin/ sahelian means ‘dark
coloured’ and sahaahun means et-black’. In Haneda (1937), the meanings
are: (Ma) jadin ‘blue, bluish black’, kara ‘black horse, black dog, saxalijan
‘black coloured, black’ and saxaxiin ‘blackish, pale black’.

Cognates of (S) xaraa and (Ma) kara, according to Ts., are found in the
four languages of Group I plus (Ut), (Na) and (Ma). However, this is a loan
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from (lit.Mo) xara ‘black, dark’.

Regarding (Si) jatin and (Ma) jadin, Ts. lists them under the same entry
as (Ek) eella ‘charcoal’, which is found in all Tungus languages. Moreover,
he casts some doubt as to whether the abovementioned words come from

the Chinese yuan2qing! 7T&.

(192)[479]1 D30 (FRVY)
(Ew) xvlaia <§5| (Bk1) ularin {E| (U) xulaligi «§| (Na) soagjon <§7| () fulagijan
(S)uvlarm 5| (Bk2) xularin {E| (Oc) seagje B (Ul seogje  F| (Ma) fulaxin
M) xvlajm  JF| Nak) - (Hz) fulgian <8 | (Ut) soagde  <§F | (Si) fulgian J&

According to Ts., cognates of the (Ew), (S), (N), (Ek1, 2), (Hz), (U), (J),
(Si) and (Ma) forms are found with the meaning of ‘red’ in all Tungus
languages apart from (UD) and (Ut). However, in (Na) there is only folgsese/
forgeese, and their forms are telltale signs that they are loans from (Ma).
Hence, one can say the form is missing in Group III.

On the other hand, there are forms that are basically in complementary
distribution with the above, such as cognates with (Na) ssagjen, (Ut) soogds
already mentioned above. According to Ts., cognates with these are found
in (Ek), (Oc), (UD), (Ut) and (Na), but in (Ek) only the Zeja dialect has sogjon
‘blood red’. As we have seen so far, (Oc) is likely to have come under the
heavy influence of Group III languages. This form could just be another

Hi

loanword from Group III.

(193)[4831\ 5 ()

(Ew) baad (Ek1) uggu (U) sassali (Na) boiko 5| (3) botogai
s $ 4| Map botko

(S) bodoor (Ek2) kiraska (Oc) xatii ol --- (Ma) boco

fungu = 5 e

N) - Nak) - (Hz) --- (Ut) baxa (Si) fian

According to Ts., the cognates of (Ew) baad are only found in (Ek) and
(Ew). Found in the dialects of (Ek) is baads, the meaning of which is ‘face’.
In (Ew), a variety of meanings is listed: ‘demeanour, countenance,
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structure, shape, colour, external form’. In addition, for comparison,
(lit.Mo) bajdal ‘demeanour, external appearance, state, living environment’
is given.

A correspondent with (S) bodoor, as given in Ts., is (S) buduun ‘dye,
paint’. Cognates with this are said to be in (Ek), (S), (U), (UD, (Na) and
(Ma). (lit.Mo) buda ‘dye, colour’ is given for comparison here.

(Ek1) upgu is a loanword from (lit.Mo) 6ngge ‘colour, colouration,
surface, external appearance, demeanour, condition’ (definitions from
Ozawa 1983). (Ek) kiraska is a loan from Russian.

(U) is probably the Chinese se4 & ‘colour’.

The cognates of (Oc) xa&ii, with the meaning of ‘kinds, various’, were
found to have a lower Amur River region distribution when we examined
them under entry (30) ‘thing’. The meaning of ‘colour’ does not seem to be
recorded.

(Na) and the forms seen in Group IV (except (Si) are said to correspond
with each other. According to Ts., cognates with these are found in (Ew),
(00), (), (Ut), (Na), (Ma) and (J). The primitive form can be traced back
to *borko in all languages except for (Ew) and (J). The meaning in (Ew) is
‘facial beauty, loveliness’, while in other languages it is ‘colour’. In (Oo),
(Na) and (Ma) there is the additional meaning of ‘dye’. In (Ut) the extra
meanings are ‘demeanour, shape’, while in (Ma) they are ‘demeanour,
facial beauty’. Also, Ikegami (1997) gives (Ut) boc€o ‘facial features’.

According to Ts., the cognates of (Ut) boxs are in (S), (N), (U), (Ut), (Ma)
and (J), showing a lower Amur River distribution. The meaning in all cases
is ‘ink’. Listed under (Ut) is the additional meaning of ‘dye’. According to
Ts., there is the (lit.Mo) word beke ‘ink’, but the ultimate source here is

probably the Chinese mo* & ‘ink’.

(194)[485]V ™ (B Y)

(Ew) aj (Ek1) aja (U) aja (Na) ulean (J) nonmuxo/sain
& & & &
(S) aja | B2y aja dF| Ocyaja §E| WD uleon  §F| (Ma) xojo/sain
N) aja (Na k) aja (Hz) aja (Ut) ulinga/aja (Si) sian
& & ¥ & &
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The cognates of (Na)(UD) ulean and (Ut) ulinga are, according to Ts., (U)
uligdig()a “(of things and living things) beautiful’, (UD ulosn ‘good,
(Ut) ulinga ‘good, beautiful, easy, liberated, kind’ and (Na) uleen ‘good,
beautiful’. ‘

According to Ts., the cognates of (J) nonmuxo are in all Tungus
languages apart from (U). The various meanings include ‘slow, tardy,
stiff- mannered, quiet, kind, calm’. These are thought to have entered from
(lit.Mo) nomugan ‘mild-mannered, calm’.

Apart from (Ma), the cognate of (Ma) x0jo is, according to Ts., (J) xojo
‘beautiful’. The meaning of (Ma) xojo is given as ‘beautiful, exemplary,
complete’.

(Si) sian and (Ma) sain come from Mongolian.

All other forms correspond with each other, and in Ts. these are given
for all Tungus languages. However, while in Groups I, II and III aja/aj
‘good’ is given, in Group IV only words such as (Ma) ajnéi ‘perhaps,
probably’ and (J) aixuburu ‘to save, to liberate’ are listed. Moreover, in
Group III, or at least in (Na), the meaning is not ‘(the absolutely positive
sense of) good’, but in actual usage there has been a somewhat downgrade

to ‘not too bad, okay, healthy’.

(195)[4861> B\ (W)
(Ew) keetiali (Ek1) aruu U) goa (Na) ¢ukin ) oaxo
& & & &
(S) aruu \fj} (Ek2) oruu \Q; (Oc) atakasi \f) (Uh orkm  §5| (Ma) sxa/axsline
(N) usa (Na k) oxolo (Hz) axalo (Ut) orki (Si) oxo
& & & & &
According to Ts., the only other cognate with (Ew) keetieli outside of
(Ew) itself is (Ek) kofiotoon ‘charcoal fallen from fire’, and even this is
doubtful as a candidate for correspondence. The cognates within (Ew) itself
are listed as koofieli/kootieni; there is a wide range of meanings: ‘bad,
detestable, harmful, ill-natured’.
Cognates with the forms seen in (S) and (Ek1, 2) are, according to Ts.,
found in (Ek), (S), (U, (Na) and (Ma). In (Ek) and (S) the words simply
mean ‘bad’, in (Na) an (Ma) they mean ‘suffering’, in (Ul) and (Ma) they are

71
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verbs meaning ‘to cause to suffer’.

As (U) gos is given as go(h)o in Shnejder (1936), the primitive form is
likely to be gose. According to Ts., there are no cognates with this word in
other languages. Only (U) ga(h)s ‘bad, detestable, weak’ is listed.

(Oc) atakasi is given as (Oc) adaksi in Ts. This word has already been
touched upon in entry (184) ‘cold’.

With (Oc), we have obtained other words from informants: (Oc) okki
and (Oc) ¢uki. These correspond to the abovementioned (Na) and (Ut)
forms respectively. Firstly, with (Oc) okki, cognates listed in Ts. are limited
to (0¢), (UD, (Ut) and (Na). The meaning is said to be ‘bad’ in all cases.
Therefore one can say this word probably entered (Oc) from a Group III
language. Secondly, with (Oc) &uki, the only cognates given in Ts. are (Oc)
and (U1). Onenko (1980) gives the word, and it is without doubt in use in
(Na). Perhaps the more downstream the dialect, the more often it is used.
This is another word that probably entered (Oc) from a Group III language.

Cognates with (J) oxs, (Si) oxa, (Ma) oxa/exaline are, according to Ts.,
only found in (Na), (Ma) and (J). It is likely the (Na) form is originally from

(Ma).

(196)[4881%372 L (RIL)

(Ew) tarakat

E
\

(Ek1) omun adali

U

(U) bajoku

&

(Na) —

(J) amuiji

(S) adal (Ek2) uraldi (Oc) omonti (Ul) emeteni (Ma) omu adali
& & & &
N) --- (Na k) amutu (Hz) am durun (Ut) emette (Si).am durun
& & & &

(Ew) tarakat is derived from a demonstrative pronoun, and probably means ‘that
kind of”.

According to Ts., (S) adal and (Ek1) adali have cognates in all Tungus
languages apart from (Ew) and (J). However, the meaning of ‘same’is only
clearly labelled for (Ek) and (Ma). In (S) the meaning is given as ‘similar’.
Meanings in other languages are even more varied; it is highly probable
that words of other origins are mixed in with the list. On the other hand,

words with a derived meaning from ‘same’ — namely ‘twins’ — are
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distributed in various forms: (N) adaxu/ adaku, (Oc) adawau/ adau, (U)
ad®Ou, (U adaw/ adu, (Ut) adaaw/adau and (Na) adoo. This could
described as a lower Amur River distribution, but samples for (Ma) are not
to be found. Ts. compares these with (lit.Mo) adali ‘same, similar’ under the

same entry.
Cognates with (Ek2) uraldi are, according to Ts., found in (Ek), (Ew) and
(Ut):  (Ek) ureo-  ‘similar’, uresldii/uresldiiées/ureallii/uraerii  ‘similar’,

(Ew) urasg ‘similar, same’ and (Ut) uroxs ‘similar’. The (Ut) word is possibly
a loan from (Ek). Ikegami (1997) does not give this word at all.

(U) bojoku is claimed to be a derivative of the words examined under
entry (16) ‘body’. However, in this language, the affix meaning ‘having ~,
possessing ~ is -ki (in (Na) it is -ko/ -ku). Also, the presence of a single
intervocalic k is strange for (U), considering the attested phonetic
correspondences. If we restrict ourselves to the data in Ts., we find there
are no languages with a clearly labelled meaning of ‘similar’ or ‘same’,
apart from (Oc) bsjo, which has no additional affixes and is labelled
‘similar’.

(Oc) omonti and various forms in (Ul), (Ut), (), (Si) and (Ma) are said to
be derivations from the numeral ‘one’. Although we were unable to obtain a
sample from the informant this time, (Na) smutu ‘same’ is actually a very
common word in everyday use. In Ts., words meaning ‘same’ are given for
all Tungus languages apart from (Ek). These are: (S)omun adali,
(Ew) amun urag, (N) emeentu, (Oc) omonti, (U) omoti, (UD) omoto/ umutu,
(Ut) umettw/umoatu/omutu and (Na) amutu.

(197)[492]FE

(EW) oj $E | EkDoop 5| Uyigke | (Na) iin/ings §E| () gisa
(S) motor/tannagan | (Ek2) onton (Oc¢) ii (U1) iges (Ma) jo/o
4 s {:
(N) aap 4= | Nak) - (Hz) abiran  J2| (Ut) 20 )| (Si)on =

Cognates of (Ew) aj with the meaning of ‘yes’ are only given for (Ew)

and (Ma) in Ts.
According to Ts., (S) motor has no cognates in other languages. It
originates from (lit.Mo) metii/ metiiber ‘likewise, in the same way, in that
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way'.

(S) tannagan is a derivative of the demonstrative pronoun (S) tajaa/tari,
and means ‘the same kind of’.

(N) aap and (Ek1) ooy are obscure. As for a correspondent for (Ek2)
onton, (Ek) Aldan dialect onton ‘and then, after that’is given in Ts. This
word is said to be a loan from Yakut.

In Ts., cognates of forms in (U), (Oc), (Na) and (Ul) are given for all
Tungus languages apart from (S). All mean ‘yes’.

(J) gisa is given in two places in Kiyose (1977). The glosses are ‘all right,
may’ and ‘it may be, so that’ respectively. According to Ts., cognates with
this apart from (J) are: (Ek) ki¢o- ‘to keep and treasure something),
(Ew) kitoj- “to keep and treasure something’ and (UD/ (Na)/ (Ma) kito- ‘to
work hard’. (Ek) and (Ew) forms are said to have come from Yakut, with
(1it.Mo) kitije- ‘to work hard, to commit oneself to’ given for comparison.

(Ma) jo was not found in any of the sources. It is a possible cognate of

words in Groups IT and III.

(198)[493]V %

(Ew) onni/atéa | (Ek1) asin (U) anci (Na) abaa 3 -
N 4 N N5

Sente  F| @)ote | (0c) - (Uhkows 4 | (Ma)

MNyesim 7| Nak) - (Hz) - (Ut) anaa (Si) #in

Cognates with (S) ente are, according to Ts., found in all Tungus
languages with the exception of the three languages in Group III. The
meaning is ‘other, different’. For a discussion on (U), (Na), (UD, (Ut) and
(Ma) see entry (174) ‘none’.

Forms in (Ew), (N), (Ek1) and (Ek2) are considered to be various
conjugations of the negation verb o-.

(199)[499] + + 7, + + Th B

(Ew) bisum - | (Ek1) — (U) - Na)bi-  &E| () ina
(S) - (Ek2) bixi (Oc) - - (Ma) bi-
(N) - (Nak) - (Hz) - (Ut) bi- (Si) -
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The gloss for (J) ina in Kiyose (1977) is ‘shi* &, as for’. Ts. treats this as

a cognate of (U) inke mentioned under (197) ‘yes’.
The other forms are based on the same verbal stem as that of 173

‘there is’.

(200)[500] = * (T) 72\

(Ew) otum bise | (Ek1) --- ) --- (Na) -~ (J) gaiju/asiin
&

(S) - (Ek2)ston | (Oc) - (UI) -— (Ma) waka

(N) - Nak) - (Hz) gia (Ut) asi bee (Si)vage  fF

(Ew), (Ek2), (Ut) and (J) o8iin in are formed with the negation verb.
(Hz) gia means ‘other’ and is probably cognate with Group I words. For

details, see entry (93) ‘friend, mate’
The gloss for (J) gaiju given in Kiyose (1977) is ‘feil #f, isn’t’. Ts. sees

this word as related to (Ul) kaws seen under (174) ‘none’.

Cognates of (Ma) waka are, according to Ts., (Ut) wakala- ‘to prohibit’,
(Ma) waka ‘not to be’ and wakala-/wakaSa- ‘to criticise, to impeach’. In

Tkegami (1997) (Ut) wakkala- ‘to become perverse’ is given.
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[Reference Section]
1. Distribution of forms according to whether they share the same source
1.1 Entries where all language forms share a common source
Of the 200 entries, 39 entries have forms which share a common source, for

every single language. The entries are:

(3) eye, (6) mouth, (8) hand, (33) dog,

(49) fire, (50) wind, (51) cloud, (55) moon,

(56) star, (57) day, (59) year, (61) afternoon,
(64) tomorrow,  (65) today, (70) two, (71) three,

(72) four, (73) five, (74) six, (75) seven,

(76) eight, (78) ten, (86) mother, mama, (89) elder brother,
CZRe (98) you, (102) name, (122) back,

(123) inside, (132) to laugh, (133) to cry, (141) to stand,
(142) to sit, (147) to fly, (149) to kill, (168) to give,

(171) to know, (173) there is, (179) long

This represents approximately a fifth part of all entries. If we ignore the
phonetic changes, we can in theory use these words anywhere in the Tungus
language region and still be understood. Therefore it is reasonable to say that these
entries are the most fundamental vocabulary items in the Tungus languages. In
other words, these words are the most basic of basic Tungus vocabulary.

1.2 Entries where only one language form does not share the common source
Of the 200 entries, 24 entries have forms where only one language form does
not share the common source. The entries, together with the form that does not

share the common source, are listed below:

(7) tooth, teeth ((Ut) kerekte), (10) leg, foot ((Ek2) xalgan),
(13) blodd ((Ew) xunsl), (14) bone ((Ew) ikuri),

(16) body ((Ew) bulgis), (23) food ((Na) siaori),

(24) egg ((Ut) pojokko), (36) tree ((Ew) x1akit),

(46) water ((U) uli), (54) sun ((Ew) fieeltwmn),
(58) month ((Ew) atkikan), (62) night((Hz) siksosrin),
(69) one ((Ut) geeda), (85) father, papa ((U) abu),
(101) who ((S) awu), (109) this one ((U) sti/siti),
(111) it, that one((U) uti), (121) front((Oc) fauki),
(126) down((Ek1) niigu), (137) to push ((Ew) tini-),
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(146) to drink ((Ew) kool-), (160) to die ((Ew) acta oo-/kekas-),
(166) to go ((Ek2) xuru-), (181) far ((Ew) tagala)

By ranking the languages whose forms do not share the common source in
order of frequency, we obtain the following list (numbers after the languages
indicate the number of times they differed from the rest): (Ew) 10, (U) 4, (Ut) 3,
(Ek2) 2, (Ek1) 1, (Oc) 1, (Hz) 1, (Na) 1, (S) 1. The language such as (Ew) is
located to the north, in the most peripheral regions; it displays a great deal of
vocabulary substitution. This is especially true of (Ew), where 5% of the 200
vocabulary items were found to be unique when compared with the other
languages. Of special interest is the (Ew) form for ‘blood’ in entry (13) and the
(Ut) form ilda under entry (20) for ‘oil’. These forms are not found anywhere else
in the Tungus languages, and their origins are unknown.

1.3 Entries where only two language forms do not share the same source
Of the 200 entries, 5 entries have forms where only two language forms do not
share the common source. The details are as follows:
(4) ear ((Ew) kortt, (U) ku’ai), (20) oil ((N) xaata, (Ut) ilda/nemuu),
(21) liquor, wine ((Ew) miina, (J) nurs),
(138) to hold ((S) ga- (Ek2) paalixin-), (159) to be born ((Ew) bakap-, (Hz) uji-).
Again, (Ew) is the language with the greatest number of deviations.

1.4 Entries where only Group IV forms do not share the same source

The Group IV languages are thought to be very different from the other three
Groups. This can be attested by an examination of the fundamental vocabulary. Of
the 200 entries, 9 entries have forms where only Group IV language forms do not
share the common source. The details are as follows (only (Ma) is given as a

representative):

(1) head ((Ma) uju), (2) hair (of the head) ((Ma) funixa),
(15) flesh ((Ma) yali), (47) stone ((Ma) waxo),

(90) elder sister (Ma) gage), (91) younger brother ((Ma) doo),
(150) to wear ((Ma) otu-), (164) to go in ((Ma) dosi-),

(183) hot ((Ma) xalx{in)
Of these, (91) ‘younger brother’, (183) ‘hot’ are thought to have come from
(Mo), and this is an indication of just how much Mongolian has influenced the

Group IV languages.
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1.5 Entries where only Group IV forms plus 1~2 language forms do not share the
same source

There are 12 entries that belong to this category. The details are as follows. As
before, only (Ma) is given as the Group IV representative.

(34) house, home ((Ul) xagdu, (Ma) boo),

(45) mountain ((Ew) xeepkaCan, (Ma) alin),

(60) morning ((Ew) bajikur, (S) adds, (Ma) srds),
(66) now ((Ew) tiok, (Ek2) ardest, (Ma) t9),

(99) he ((S) tar1, (Ek2) tawar, (Ma) i),

(119) left (Na k) xasxa, (Ma) xasx?),

(125) up ((Ew) ojda, (S) oroondo, (M) ninu/niguds),
(127) to see ((Ew) kejot-, (Ma) tuwa-),

(162) to place ((Ut) okso-, (Ma) sinda-),

(163) to go out ((Oc) goai-, (Ma) tuci-),

(176) small ((Ew) ku&uken, (Ek2) usa/usiakan, (Ma) ajige),
(194) good ((Na) uloan, (Ma) xojo / sain).

The totally number of times for each language is as follows: (Ew) 5, (S) 3,
(Ek2) 3, (Hz) 2, Na k) 1, (Oc) 1, (Ut) 1 and (Na) 1. Here again, we find (Ew)
having the greatest number by far.

In sectionsl.1 to 1.5 we have looked at entries where the languages basically
share a common source for their forms, with only one or two languages, or just
Group IV languages deviating. In other words, these entries have a high degree of
co-ownership within the Tungus languages. There are a total of 89 entries from
sections 1.1 to 1.5, and they represent approximately half of all the basic

vocabulary A items.

1.6 Entries where there is complementary distribution of different sources divided
along lines of Group membership

Within Groups, forms share the same sources (relatively speaking), but
different Groups often differ in terms of sources as well. This is quite apparent in
some entries. These entries further strengthen the case for dividing the languages

into four Groups. 9 such entries are shown below.

(32) fish 1 — I III — IV), (52) rain (1 — T IIT —1V),

(95) female (I II — III —IV), (96) person, man, one (I — ITTIL IV),
(153) to make (111 — III —1V), (157) to count (I 1T — III — IV),
(161) to meet 1 I —II1IV), (165) to come (I 11 — III IV),
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(175) big I — II — III — IV),
When these are divided according to the type of complementary distribution,
they show the following pattern:

IN—1I1I—1IV (153) to make, (157) to count,
I—IITar—1v (32) fish, (52) rain,
IIN—1I1V (161) to meet, (165) to come,
I—ITIIIV (96) person, man, one

[—I—0I—1IV (175) big

1.7 Entries where the sources do not seem to follow a pattern

In contrast to the entries seen in sections 1.1 to 1.5, there are entries whose
forms have many different sources. A number of reasons can be given to explain
this, but we note that subdivision into specific meanings have occurred in many
verbs in the Tungus languages, such as:

(136) to hit,  (148) to roast, to grill, (152) to cut,

(154) to open, (155) to close, (167) to move, (170) to think.

There are also languages where semantic expansions or contractions have
contributed to the greatly varied forms. Entries showing this phenomenon include:

(9) finger, (25) bird, (32) fish, (40) fruit, nut.
Others represent abstract or generic concepts:
(30) thing, (93) friend, mate, (105) sound, (107) heart.

2. Loanwords from other languages
As was seen in the ‘Presentation of the Data’ section, at least within the

boundaries of the forms examined in Ts., Mongolian is almost always involved
where loanwords are a significant issue in the Tungus languages. The vocabulary
entries where borrowings are a significant issue include the following, which have

a strong cultural flavour:

(18) medicine, (19) salt, (21) liquor, wine, (22) tobacco,
(27) thread, (29) paper, (35) money, (103) letter,
(106) language, speech, (108) God, (151) to read.
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